offer

From:
To:
Subject:
Date:

1/22/11 10:58 PM

Suchorski, Julia <Julia.Suchorski@Rowohlt.de>
thejtny@aol.com
offer
Fri, Dec 18, 2009 6:20 am

Dear Tuvia,
here comes my christmas gift:
We would like to offer you a non-returnable guaranteed advance against all income of 25.000 Euros. This would
be payable to one third on signing of the contract, one third on the beginning of your journey and one third on
publication. Royalties (against the retail price less VAT): 6 % of the retail price for every copy sold up to 15.000
copies, 7 % up to 30.000, 8 % up to 60.000, 9 % thereafter.
We are planning to publish the book as a leading title on our non-fiction paperback list. I have sent you our
catalogue so that you will get a better impression of our list. Moreover, we have calculated with a retail price of
12 Euros and roughly 256 pages. We would very much like to publish the book in April 2011 so that we can
present it on the Leipzig book fair. This means that I would need the manuscript by mid october.
What do you think?
We are all very excited about this project and it would be my pleasure to work with you. Please let me know all
your questions and remarks. I will be back in the office on January 4th.
With best wishes
Julia

Julia Suchorski
Lektorin Sachbuch / Editor non-fiction
Rowohlt Verlag GmbH, Hamburger Str. 17, 21465 Reinbek
Tel. +49 (0) 40 / 72 72 - 356, Fax +49 (0) 40 / 72 72 - 225
julia.suchorski@rowohlt.de
http://www.rowohlt.de

Rowohlt Verlag GmbH, Sitz Reinbek, Handelsregister Lübeck, HRB 1009 RE
Geschäftsführer: Alexander Fest, Lutz Kettmann, Peter Kraus vom Cleff
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Re: Ich bin Deutschland!

From:
To:
Subject:
Date:

1/22/11 11:01 PM

thejtny@aol.com
Julia.Suchorski@Rowohlt.de
Re: Ich bin Deutschland!
Tue, Apr 6, 2010 5:36 pm

Dear Julia,
Thank you for your kind email and I do hope that your health is better!
Re our meeting: Yes, of course. We'll meet wherever...
Q. Is the phone number listed in your email the best way to reach you while in the Fatherland?
Btw, re the video shoot: Am I supposed to be anywhere at anytime...? Also: Is the title/image
settled...?
Warm wishes from hot NY,
Tuvia

-----Original Message----From: Suchorski, Julia <Julia.Suchorski@Rowohlt.de>
To: thejtny@aol.com
Sent: Tue, Apr 6, 2010 11:57 am
Subject: AW: Ich bin Deutschland!
Dear Tuvia,
thank you for your wishes!
I will return from NY May 4th and have a book presentation May 6th. If you are still in Hamburg, we could meet
on the 5th or 7th. If not, I come and visit you wherever you are in Germany!
Best
Julia
PS About five people told me they read the ZEIT-piece and asked: That's your author, isn't it? Germany loves
you already!
Julia Suchorski
Lektorin Sachbuch / Editor non-fiction
http://webmail1.mail.aol.com/33124-111/aol-1/en-us/mail/PrintMessage.aspx
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Re: Ich bin Deutschland!

1/22/11 11:01 PM

Rowohlt Verlag GmbH, Hamburger Str. 17, 21465 Reinbek
Tel. +49 (0) 40 / 72 72 - 356, Fax +49 (0) 40 / 72 72 - 225
julia.suchorski@rowohlt.de
http://www.rowohlt.de

Rowohlt Verlag GmbH, Sitz Reinbek, Handelsregister Lübeck, HRB 1009 RE
Geschäftsführer: Alexander Fest, Lutz Kettmann, Peter Kraus vom Cleff
-----Ursprüngliche Nachricht----Von: thejtny@aol.com [mailto:thejtny@aol.com]
Gesendet: Mittwoch, 31. März 2010 21:12
An: Suchorski, Julia
Betreff: Re: Ich bin Deutschland!

Dear Julia,
Thank you for your warm comment; it is very appreciated.
Sorry to hear about the slipped disc. I had it quite a few years ago and know how painful it
can be. Hopefully, the body will heal itself--as it most often does.
Looks like the image people are working overtime... Yes, of course: Do please send it to me
once you have (and like it!).
Re Eike: I sent her an email. Thanx!
Re our meeting: Do you have any preferred date in beginning of May?
Yep. I'll try to have my wonderful Easter as well. I love eggs. This is part of it, isn't it? Or
maybe I'll have egg salad. Now that I'm out of Buchinger I can celebrate anything I want:
Easter, Ramadan etc. Love them Holy Days!
Wishing you a speedy recovery,
Best,
Tuvia
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1/22/11 11:01 PM

-----Original Message----From: Suchorski, Julia <Julia.Suchorski@Rowohlt.de>
To: thejtny@aol.com
Sent: Wed, Mar 31, 2010 8:01 am
Subject: AW: Ich bin Deutschland!
Dear Tuvia,
I just read your ZEIT-Dossier and loved it!
I'm sorry you haven't heard from me in a while. I was out of office for a week as I have a slipped disc and
my back is trying to kill me. But I already have experience with this and will recover soon hopefully.
I'm still waiting for the cover. All the sketches I saw so far had to be revised so it was not worth sending
them. I hope I can email you a jpg next week.
Regarding the wiretransfer please contact Eike Sell (eike.sell@rowohlt.de). She should be able to help
you with this stuff.
Have you booked your tickets, yet?
You, too, have a wonderful Easter!
Best
Julia

Julia Suchorski
Lektorin Sachbuch / Editor non-fiction
Rowohlt Verlag GmbH, Hamburger Str. 17, 21465 Reinbek
Tel. +49 (0) 40 / 72 72 - 356, Fax +49 (0) 40 / 72 72 - 225
julia.suchorski@rowohlt.de
http://www.rowohlt.de

Rowohlt Verlag GmbH, Sitz Reinbek, Handelsregister Lübeck, HRB 1009 RE
Geschäftsführer: Alexander Fest, Lutz Kettmann, Peter Kraus vom Cleff
-----Ursprüngliche Nachricht----Von: thejtny@aol.com [mailto:thejtny@aol.com]
Gesendet: Mittwoch, 31. März 2010 00:18
An: Suchorski, Julia
Betreff: Re: Ich bin Deutschland!

Dear Julia,
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Re: Ich bin Deutschland!

1/22/11 11:01 PM

Haven't heard from you in a while. Are you off in some island?
How is the cover image coming along? Could you email me a jpg of same...?
The article in DZ today could have been part of the book...but it landed in the paper
somehow-Michael, btw, did a wonderful job!
Since Meike isn't around, I'm trying to figure out how to handle the wiretransfer (her
office is in receipt of the documents she had asked for). Do you have any idea? Is Elke
the one to deal with this in Meike's absence?
Wishing you a wonderful, marvelous and altogether enjoyable Easter,
Tuvia

-----Original Message----From: Suchorski, Julia <Julia.Suchorski@Rowohlt.de>
To: thejtny@aol.com
Sent: Wed, Mar 10, 2010 5:16 am
Subject: AW: Ich bin Deutschland!
Dear skinny Tuvia!
I'm glad you had a good time. I haven't sent you anything yet as the first sketches needed to be
revised.
Have you booked your flight to Germany yet? Do you know when you will be here? As you know,
I'm going to NY from April 27th to May 3rd. I assume you are already in Germany by then. But I
hope that we can meet in Hamburg before or after. Moreover, our marketing department had the
following idea: They would like to film a small trailer with you which we could use on Amazon etc. It
would be great if they could do that in May aswell.
Best
Julia

Julia Suchorski
Lektorin Sachbuch / Editor non-fiction
Rowohlt Verlag GmbH, Hamburger Str. 17, 21465 Reinbek
Tel. +49 (0) 40 / 72 72 - 356, Fax +49 (0) 40 / 72 72 - 225
julia.suchorski@rowohlt.de
http://www.rowohlt.de
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Rowohlt Verlag GmbH, Sitz Reinbek, Handelsregister Lübeck, HRB 1009 RE
Geschäftsführer: Alexander Fest, Lutz Kettmann, Peter Kraus vom Cleff
-----Ursprüngliche Nachricht----Von: thejtny@aol.com [mailto:thejtny@aol.com]
Gesendet: Montag, 8. März 2010 15:37
An: Suchorski, Julia
Betreff: Re: Ich bin Deutschland!

Hi Julia,
Finally back in NY! Was amazingly interesting.
I lost about six kilos. Which means that I'm still pretty fat'aleh.
What's new? Did you send me the image/s? If so I didn't get it yet...
Till soon,
Tuvia
-----Original Message----From: Suchorski, Julia <Julia.Suchorski@Rowohlt.de>
To: thejtny@aol.com
Sent: Thu, Feb 18, 2010 11:28 am
Subject: Ich bin Deutschland!
Dear Tuvia,
I have now spoken with Michael and - thanks to my new negotiating skills - we have agreed
on schedule and payment. So you have a translator! Do you want to tell Brigitte that we
found someone else or shall I?

Regarding the title: We have decided that we will let the illustrators work with "Ich
bin Deutschland! Eine Entdeckungsreise". Often enough we only notice whether a
title works or not if we see it on the cover. We receive the first drafts around the end
of February and I will forward them to you. So hopefully, you'll find them in your mailbox
when you return from the Fatherland.
Have a wonderful time in Buchinger!
With best wishes
Julia
Julia Suchorski
Lektorin Sachbuch / Editor non-fiction
Rowohlt Verlag GmbH, Hamburger Str. 17, 21465 Reinbek
http://webmail1.mail.aol.com/33124-111/aol-1/en-us/mail/PrintMessage.aspx
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julia.suchorski@rowohlt.de
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From: Suchorski, Julia <Julia.Suchorski@Rowohlt.de>
To: TheJTNY@aol.com
Subject: AW: Wednesday
Date: Fri, Jul 2, 2010 10:26 am

Dear Tuvia,
yes, it was a lovely evening and all the A's enjoyed meeting you. Everyone of
them has your email address now as I copy them into this.
My back is better today. Thank you for asking! I actually took a day off today
and watch the game lying down ...
Have fun in Dortmund!
Best
Julia
Von: TheJTNY@aol.com [mailto:TheJTNY@aol.com]
Gesendet: Fr 02.07.2010 10:56
An: Suchorski, Julia
Betreff: Re: Wednesday
Dear Julia,
Was great meeting you and all the A's! (Christine is also A, as we agreed, and
from now on is Christina!) All of you were really, really a great company!!!
Q. to you: Am I supposed to get an email/s from 2 or 3 A's? Do they have my
email address?
Q. 2: How's your back? Did the treatment help?
Greetings fromDortmund,
Tuvia

Sent from my iPad
On Jun 29, 2010, at 4:04 PM, "Suchorski, Julia"
<Julia.Suchorski@Rowohlt.de> wrote:
> Dear Tuvia,
>
> we'll meet tomorrow at 8 p.m. at the restaurant Freischwimmer, Fruchtallee 1,
at the corner of Bellealliancestrasse.
>
> Good luck with the shooting!
>
> Best
> Julia

AW: #2

From:
To:
Subject:
Date:

1/22/11 11:04 PM

Suchorski, Julia <Julia.Suchorski@Rowohlt.de>
TheJTNY@aol.com
AW: #2
Wed, Sep 15, 2010 5:59 am

Dear Tuvia,
Thank you for the info. Will make the corrections and send Michael the
manuscript this afternoon.
Best wishes
Julia
Julia Suchorski
Lektorin Sachbuch / Editor non-fiction
Rowohlt Verlag GmbH, Hamburger Str. 17, 21465 Reinbek
Tel. +49 (0) 40 / 72 72 - 356, Fax +49 (0) 40 / 72 72 - 225
julia.suchorski@rowohlt.de
http://www.rowohlt.de
Rowohlt Verlag GmbH, Sitz Reinbek, Handelsregister Lübeck, HRB 1009 RE
Geschäftsführer: Alexander Fest, Lutz Kettmann, Peter Kraus vom Cleff

-----Ursprüngliche Nachricht----Von: TheJTNY@aol.com [mailto:TheJTNY@aol.com]
Gesendet: Mittwoch, 15. September 2010 00:17
An: Suchorski, Julia
Betreff: #2
As for the nuns in Dachau, here goes:
"Karmel Heilig Blut Dachau."
(no dash in between).
G'nite!

Sent from my iPad
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Rowohlt Verlag GmbH – Advice on Manuscript “I am Germany”
[Ich bin Deutschland]
Dear Mr Fest,
Dear Mrs Laugwitz,
You had asked my for a legal appraisal of the manuscript of “I am Germany” by the author
Tuvia Tenenbom. Before discussing details of specific passages in this respect, I would like to
first of all point out to the fundamental questions, which have already been topic of the
correspondence between Mrs Kügel and myself:
Mrs Kügel had told me among other things that there are authorization agreements in place
with interviewees Helmut Schmidt and Giovanni di Lorenzo. So in this respect I assume that
the statements of these two gentlemen apparent from the manuscript have been authorized by
both interviewees in accordance with these agreements.
Furthermore, Mrs Kügel had informed me that the interviews and/or talks conducted are
documented through recordings and written notes by the author and that the interviewees had
been informed about the intention to publish these. In this context, I had already pointed out
in my letter dated 10 September 2010 that an agreement is effective only if the interviewees
have also been informed about the type of publication (publication of talks on the topic
“Germany” in the form of a book). On this issue you, dear Mrs Laugwitz, had inquired which
would be the consequences if an interviewee afterwards did not agree with his/her quotations,
since there were no written declarations of consent.
In this respect the following applies: The publication of quotations represents an infringement
of the general personal right of the quoted person, which in principle is admissible only upon
consent by the person affected. If there is no written evidence for this consent, nor any
recording or witness, this could lead to problems if the interviewee afterwards denies his/her
consent to the publication. A situation in which there is only Mr Tenenbom as witness for a
consent and where the interviewee denies the respective verbal agreement, will in the end lead
to the outcome that, in the framework of a legal dispute, we would not be able to prove such a
consent. This, in turn, would lead to the fact that the person quoted could have the further
circulation of his/her quotations legally prohibited in general. If the subject matters of the
quotations are serious infringements of the personal right, the obligation to circulate a recall
and to pay a financial compensation (“compensation for personal suffering”) would be
conceivable. By way of example, I point out to the claims that were asserted against the book
“Heart of Fire” [Feuerherz] by the author Senat Mehari. However, this can only be assessed
based on the individual case.
The appraisal would be different in case there is evidence both of the consent and the
quotation as such, where the affected person afterwards changed his/her mind or where he/she
does not like the quotation any more. Since a consent which has once been granted is not
freely revocable, it can be challenged only on the grounds of deception or fallacy (e.g. on the
type of publication). In this case, the interviewee would have to prove the grounds of
challenge.
Finally, it would also be conceivable that a person affected does not challenge the consent but
the fact that he expressed himself as quoted. In as far as a quotation of a person is marked as
such, there must be evidence that this quotation is verbatim. According to legislation, by way

of a quotation the quoted person is used as “witness against himself”, reason why the
standards applied here are strict. An analogous reproduction may also be inadmissible if the
wording is not correct and the statement is still marked as verbatim quotation. The onus of
proof of the correctness of the quote lies with the author and the publishing company.
Against this background and after examination of the manuscript, I can from a legal
perspective comment on individual questions as follows:
1.

Starting with page 16 ff. of the manuscript, a person called “Frank” is presented as
the owner of “Club 88” in Neumünster. Only using this information, I was able to
identify him as Frank Rieckmann through Wikipedia. So he is identifiable from a
legal point of view. From the further explanations it becomes clear that the author
did not disclose his true identity, nor his intention to publish, to this person. The
quoted statements by “Frank” are not only problematical because of their content,
but with the denial of Holocaust on page 17 of the manuscript they also fulfil the
elements of hate crime (§ 130 German Criminal Code). Since I do not assume that
“Frank” will authorize the respective statements, this description would have to be
alienated in such a way, through change of name, club and the respective location,
that they are not recognizable any more.

2.

On page 21 of the manuscript, as well as in other parts of the book, momentary
interlocutors of the author are mentioned, part of which are also quoted with
statements from the private sphere. As long as this has happened with the
knowledge that there is an intention to publish these statements, there is no
problem. However, a potential problem with providing evidence (see above) seems
probable to me, specifically with regards to these statements, so that it should be
considered to alienate the names and circumstances described in these parts of the
book in such a way that it is no longer possible to identify the respective persons.
In particular, the following passages are concerned:
On page 21 a person called “Tina” is quoted, who runs the “CENTRO SOCIALE”
in Hamburg and about which the reader is informed that she is lesbian.
Another “momentary interlocutor” is presented on page 32 under the name of René
as a staff member of Car City Wolfsburg.
Starting on page 36 ff. Jutta-Maria, a sister at the “Oasis of Temptation” in
Wolfsburg is presented. She is also identifiable for friends and acquaintances
based on the individual circumstances described, fact which is sufficient from a
legal point of view. In view of the very personal character of the statements, there
should be evidence of a clear consent, otherwise I would advise to strongly
alienate them to the extent that recognisability can be ruled out.
Another momentary interlocutor is presented on page 62 in the person of Prof.
Peter Landau, a law professor from Munich. Also here, evidence of clear consent
should be documented.
The conversation described on page 72 with the wife of a rabbi from Munich has a
recognisable private character. It should be clarified beforehand if a potential
consent also includes this part of the conversation described.

Also the interlocutors presented on pages 76 and 77 with the names “Rosi” and
“Theresa” are identifiable based on the circumstances described. Also here, there
should be either documented evidence of consent or the circumstances should be
alienated in such a way that the affected persons are no longer identifiable.
Not only based on recognisability but also based on the content of the statement,
the description of the talk with a person called “Georg”, presented as a collector
for the organisation “Doctors Without Borders” in Tübingen, is problematical.
“Georg” reports that he receives ! 550.00 per week for his collecting activities.
Even if the quotation is correct, the organisation “Doctors Without Borders” could
take action against the circulation of this quotation if the content is incorrect. The
statement should therefore be verified with the organisation prior to publication.
On page 143 a person called “Dr Hamid Zokai” is presented, who enters the room
during an interview with Werner Heinz. After Dr Zokai has expressed himself, the
reader is informed that Mr Heinz warns him that “everything he says may be read
by many Germans”, whereupon he does not say anything anymore. For this reason,
the statements made before do not seem publishable to me.
Another brief conversation with the manager of Helge Schneider is described on
page 196, a person called “Till”. Also here is must be ensured that “Till” did not
only talk with the author on the periphery of the official interview, but that he also
agrees with publication.
The same applies for the person called “Malek”, who is presented on page 237.
Further “random” interlocutors are presented on page 265 under the names of
“Stefan” and “Uwe” as members of allotment club “Wettinbrücker e.V.”.
Also the interlocutors presented on page 269 as Mr and Mrs Schmidt are
identifiable based on further details. The same applies to the Persian students
presented on page 286 under the names of “Amir” and “Maryam”.
3.

On page 30 the “Twelve Commandments” of Ritz-Carlton are reported about. In
this respect, the corporate personal right of Ritz Carlton Hotel Company L.L.C. as
operator of Ritz-Carlton in the Car City Wolfsburg could be affected. One would
have to investigate if there is actually such a brochure as the one described with the
title “The Twelve Commandments of Ritz-Carlton”.

4.

On page 32 advertising promises on eco-friendliness of VW are described. The
impression is created that the specific advertising statement (“contribution to
expansion of worldwide water supply”) was wrong and that VW was lying to its
customers in this respect. This would only be admissible if it was verifiably
correct. Alternatively, the passage would have to be reworded in such a way that it
is limited to a mere expression of opinion, which is criticism of such advertising
statements.

5.

On pages 121 ff. a talk with a senior executive of Daimler Benz AG, a person
called Volker Strauch, is described. On page 122, he expresses himself very
emotionally and reveals that his mother has obviously been raped by Russian

soldiers. Also here it should be ensured by way of documentation that such a
quotation is covered by his consent.
6.

On page 157 and again on page 164, the reader is informed about the artistic
director of “Volksbühne” in Berlin, Frank Castorf, that he had affairs with other
women during his relationship with Gabrielle Gysi and this he was a cocaine
addict. Furthermore, Mrs Gysi is quoted with the statement that he dismissed her
for the sole reason that internal enemies had demanded this from him. Independent
of whether these quotations of Mrs Gysi are correct and authorised, they are an
infringement of the personal right of Mr Castorf. This is particularly important,
since Mr Castorf in 2004 staged a play with the title “Cocaine”. To the extent that
Mr Castorf disagrees with the circulation of these statements about him or has not
himself commented on them publicly in a different context, publication is
inadmissible. The infringements of personal rights are so serious that one would
have to reckon with a recall and financial compensation. The accusation of cocaine
addiction is also repeated in a talk on page 169 and the author’s view is expressed
that these accusations are correct. The above mentioned applies also to this
passage.

7.

In as far as on pages 173 ff. the conversation with senior mayor of Duisburg, Adolf
Sauerland, is described, is says on page 174 in the context of a quotation “… he
lets me understand”. As a precaution, I refer in this context once again to the
already mentioned “Principle of Correct Quotation”. Quotations marked as such
must be reproduced verbatim. This applies also to the statements by Mr Sauerland
on a member of the Muslim Community in Duisburg on page 175, whom he calls a
“bullshitter” and “bomb layer”.

8.

The statements on Dr Gregor Gysi on page 197 and specifically on page 199 of the
manuscript are particularly problematical. On page 199, the brother of the manager
of Helge Schneider, a person called Tom Dahl, is quoted saying that Gregor Gysi
was a member of Stasi (State Security Force). Dr Gysi notoriously takes legal
action against all statements associating him with Stasi, fact which applies in
particular to the allegation that he had been an IM (Informal Member) of Stasi
under the cover name “Notar”. This passage should therefore be eliminated even if
Mr Dahl has expressed this.

9.

Against the same background, the conversation with the Imam of a Muslim
Community in Duisburg starting on page 219 seems problematical to me. The
Imam is identifiable. Militant Islamic organisations, such as Milli Görüs, are also
notorious plaintiffs as long as their interests are concerned. So in this case, the
consent to a publication of the quoted statements should be documented as well as
the statements themselves, ideally by way of a recording done with the knowledge
of the Imam.

10.

On page 220 a woman is quoted whose name is not mentioned, who alleges among
other things that the husband of the State Secretary for Integration at the North
Rhine-Westphalian Ministry of Labour presented before, Zülfiye Kaykin
(presented on page 214), was a member of the “Grey Wolves”. Even though the
author informs that he cannot verify this information, this does not fulfil the
requirements on admissible reporting on suspicions. The allegation is circulated to

the extend that it would have to be proven in the case of objection. I therefore
advise to eliminate the respective passage completely if the statement cannot be
proven.
11.

Starting on page 245 a description follows which at least creates the impression
that on the premises of WDR in Cologne fastening stones for the movable walls of
a permanent demonstration on the Cathedral Square of Cologne criticizing Israel
were stored and that this happened with WDR’s consent. As long as this cannot be
proven (e.g. through photographs and insight into land register), the report at this
point would have to be changed in such a way that this impression is not created.

These are my comments from a legal point of view. Should you have any further
questions on the individual points described, please do not hesitate to contact me.
Sincerely,
Dr Roger Mann
Specialist Solicitor for Copyright and Media Law

ICH BIN DEUTSCHLAND: Response to Dr. Roger Mann’s letter
1. Club 88. SEE COMMENT BELOW.*
2. Page 21: Instead of “Tina” = My name is “this and that”… and then “she.”
Page 32: Rene can be changed to R.
Page 36: Schwester Jutta-Maria cannot be changed since I wrote about her in Die Zeit
before, using this name.
Page 62: Prof Peter Landau agreed to be interviewed and even asked when the book would
be published. But still, if so desired, I can change his name to Prof. Peter.
Page 72: The wife of the rabbi agreed to be interviewed as everybody present did. Before I
left the house, the rabbi asked if I got enough of what I needed… (The word “quietly” in the
paragraph doesn’t mean privately, if this is where the misunderstanding originated.)
Page 76/77: Rosi agreed to give me an interview as a private person. She only objected to
be interviewed on behalf the KZ, which she was not.
-The nun Theresa agreed to the interview.
-About the 550 Euro weekly salary of Georg of Ärzte ohne Grenzen: I can call the
organization and then quote their response.
Page 143: “Dr. Hamid Zokai” can be changed to “a psychiatrist”.
Page 196: Till, the manager of Helge, was well aware I interviewed him as well. I wrote his
responses down as he was talking to me.
Page 237: Malek knew that everything she said could be quoted in the book. Still, if this
makes it easier, I can change her name to M.
Page 265: Stefan and Uwe agreed to the interview.
Page 269: Herr and Frau Schmidt agreed to the interview.
3. Officially, they call it “Servicewerte,” followed by what I call 12 Commandments... And,
yes, I do have this booklet with me.
4. Page 32: I don’t understand, since to me it’s clear where VW PR ends and where my own
impressions start. (Let’s wait for the German translation…)
5. Volker Stauch never used the word “rape” about his mother, but rather that “she had some
difficult nights.” I wrote down what he said in front of him. He agreed to the interview and
knew all the details of where and what. His disregard to wartime forced labor by Mercedes is
deplorable, and should not be hidden. SEE COMMENT BELOW.*
6. Frank Castorf: This can be taken out.

7. Adolf Sauerland. This is a misreading here. The part of, He lets me understand, is the only
part in the sentence that is NOT in quotes. And, in response: The “Yes” and the “Bomb layer”
are exact quotes. (I don’t even know what “Bomb layer” is…).
8. Page 199: Re Gregor Gysi: Can we say that he is known to deny it?
If not, I can take out the words “Gysi was a member of the Stasi.”
9. Imam. SEE COMMENT BELOW.*
Note: To the best of my knowledge, the Imam is not member of a militant Islamic
organization, but part of DITIB.
10. Re Zülfiye’s husband being part of the Grey Wolves: Even tough my source of
information is very reliable and credible, I am willing to strike this part out (unless I find a
published source of information to verify it).
11. I have the pix to prove that the ‘Befestigungssteineine’ are on the WDR property. (There
is also the testimony by the Dommeisterin, the café owner, and other proofs as is evident in
the book.)
COMMENT:
*My feelings about covering up anti-Semitism, hate, etc., that are brought up in this book,
were expressed in my email yesterday and I don’t feel the need, or desire, to express them
again.

http://webmail1.mail.aol.com/33124-111/aol-1/en-us/mail/PrintMessage.aspx

1/22/11 11:07 PM

From: Julia Suchorski <julia.suchorski@web.de>
To: thejtny@aol.com
Date: Fri, Oct 8, 2010 1:42 pm
Dear Tuvia,
I have not enough words to say how sorry I am to have hurt you with my email. This was at no
time my intention. Let me try to explain.
By writing that "too much of the manuscript is affected by what the lawyer says" I didn't mean
that you will have to change the majority of the manuscript or that you have to adhere every iota
of the lawyer's letter. As I told you, I lack experience with this kind of book and I honestly don't
know at the moment what is essential to change and what not. We will have to find that out by
talking about it, by hearing you, Alexander Fest and the lawyer. Therefore, I suggested that you
give us a written statement to the laywer's letter which you already did. Thank you for this.
Regarding the stopping of the translation: This has been a preliminary decision as with me being
in rehab and Alexander Fest and Barbara at the book fair it has not been possible to discuss the
letter of the lawyer and your arguments with the calm it affords. We merely wanted Michael to
rest the translation until we have discussed how to deal with the laywer's recommendation. I'm
sorry if that got out wrong, too, but nothing else is hiding behind this decision, and I'm appalled
you got that impression.
I have forwarded your two emails to Alexander Fest and Barbara. However, I don't expect the
two to read them before Monday when they have returned from the fair.
Tuvia, please be assured, I want the best solution for your book. I don't want you to cover for
anyone and none of us wants to shut you up. As your editor I will do my best to represent your
interests. And I apologize for giving you a feeling of disrespect with my email. This for sure was
not the right way to handle such a sensible topic. But again, with my rehab and the fair the
timing has not been ideal.
I'm sorry to have hurt your feelings and I hope I can make up for it in the future. We are not
playing games with you. We are your publisher, we stand behind you and your book and want the
best for it. Without having spoken to Barbara and Alexander Fest, I know they feel the same way
about it. We believe in this important book and try to do our best to get it the attention it
deserves.
Again, I have not enough words to say how sorry I am to have caused this kind of
misunderstanding. I'm deeply sad that you have to leave Germany with a feeling of
disappointment. I wish I could do anything about it but I cannot turn back time.
One last thing regarding the broken phone: May be I should have called you. But as it is not even
easy to find the right words in writing - as I have proofed yesterday - I'm afraid I would have
failed doing so even more on the phone. So, please take my apology that this again is an
email. As soon as I'm back in the office (by October 18th) I hope to speak to you in person.
Best of best
Julia
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Von: thejtny@aol.com
Gesendet: 07.10.2010 22:27:33
An: julia.suchorski@web.de
Betreff: Re: null
Dear Julia,
Thank you for your email.
I had to read it three times in attempt to understand it but I must admit that I failed. Simply put, I
failed to see how "too much of the manuscript is affected by what the lawyer says."
After the time spent with you over the lawyer's letter last evening, I went over it with Isi as well, and my
understanding of it stays the same, including my comments to you at the time. There are those things
that I see no problem in changing, and I pointed them out to you. Those things are minor, and Word
can do them in minutes. On the other hand, there are those details that I cannot, and I pointed them
out to you as well. For example: Club 88. As a son of Holocaust survivors I cannot, nor will I, cover the
identity of anti-Semites who wish the Jews death. And I don't think it's fair to expect it of me. Same
applies to the Imam in Duisburg.
I can not join in covering up hate. And I will apply same measures with Jews as well.
In general:
Strictly adhering to every iota of the lawyer's letter will effectively shut off the book publishing business
in this country for good, not to mention the newspaper, TV and all other media outlets. His letter
contains guidelines, and like any guidelines in life they are mere guidelines. There was not ever a man or
a woman born who followed all guidelines of life and survived. To pretend otherwise is a grave sin to
truth. A wise man, Alexander Fest, applied this wisdom to this book in a matter of moments from the
time I met him. He remarked at the time that if we were looking for certainty that no suits would follow
due to this book, then there would simply be no book. It was clear then and it is clear now: We can not
follow every iota of whatever recommendation. We have to attempt doing our best, but to change
"much of the manuscript"? This will render the book senseless and pointless.
It all makes me wonder where this sudden adehrence to every iota comes from? Is something else
hiding behind it? What is it?
In practicality:
I question the wisdom of stopping the translation of the book when the time is so much of the essence
here.
In addition: I would have appreciated if I were at least consulted before such a decision was made. To
be very frank with you, I feel deeply hurt. I spent enormous efforts on this book, I sweated on it and
fought for it, I gave it my heart and soul. I should have been given the respect of consulation. I am
really surprised that Barbara didn't call me directly to discuss this. There should never be a broken
phone between us. Or between anybody who makes a decision of this kind about this book and me. I
am available. I am reachable.
The guidelines are an opinion of a lawyer. He might be right, or he might be wrong. But even if he's
right, the question is: What risks are we all willing to take? What is more important: Truth or money?
Will those he's afraid might sue, actually sue? Being in culture, what should be our main concern: Fear
of lawsuits or shame of covering up? How fair are we going to be with the reading public? How fair are
we going to be with each other?
Be this not lost to anyone and on anyone: I stand behind every word in this book. If ever a trial comes
into being, I will be there. The veracity of this book is without question. I toiled for it. It didn't come
easy.
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One more point that I must make clear: I am well aware that if a lawsuit prohibits this book at any
stage I will be the biggest loser. I am on royalties--and I have one book, while Rowohlt has many. All of
which is to say: when I talk about taking risks, I live by example.
I am for direct talk, putting all on the table, and opening up. I play fair, and I want to be played fair. I
like everyone I met at Rowohlt and I don't want to be disappointed. I want everything clear. No broken
phones. And ultimately, I want to have the final discussion done between Alexander and myself directly.
Fair enough?
I write this email to you, Julia, since you broke the "news" to me. Yet, I know that this was not your
decision and is out of your domain. Which brings me to my next point: Would you please forward this
email to Alexander and Barbara? Thanks!
I hide nothing. I am fat, but I am clear.
This book, living testimony of the people of this country in our day and time, is too important to play
games with. I therefore wish to cut the broken phones right now. Sorry for repeating myself.
Sleep well,
Tuvia

-----Original Message----From: Julia Suchorski <julia.suchorski@web.de>
To: TheJTNY@aol.com
Sent: Thu, Oct 7, 2010 7:02 pm
Subject: Re: null
Dear Tuvia,
I just spoke to Barbara. She is absolutely certain that too much of the
manuscript is affected by what the lawyer says so that Michael should not
continue with the translation. We will send you a translation of the letter as
soon as possible. After reading it, I'm sure you will understand the dimension
of the legal concerns and that it's important to get written consent of the
interviewed persons. If this is not possible you will have to change the text
accordingly so that the person in question can not sue us. As soon as we have a
manuskript that is judicially incontastable, it goes into translation.
I'm sorry about this unpleasant delay. When I'm back in the office, we can
discuss all further questions you have regarding this.
Until then take care and have a safe trip back home.
Best wishes
Julia

-----Ursprüngliche Nachricht----Von: TheJTNY@aol.com
Gesendet: 07.10.2010 16:34:57
An: "Julia Suchorski"
Betreff:
>Hi Julia,
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>
>Was great seeing you yesterday and I am very happy that your health is
improving!
>
>Did you get the chance to speak with Barbara?
>
>Best of best,
>
>Tuvia
>
>Sent from my iPad
___________________________________________________________
GRATIS! Movie-FLAT mit über 300 Videos.
Jetzt freischalten unter http://movieflat.web.de

WEB.DE DSL Doppel-Flat ab 19,99 €/mtl.! Jetzt auch mit
gratis Notebook-Flat! http://produkte.web.de/go/DSL_Doppel_Flatrate/2
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Laugwitz, Barbara <Barbara.Laugwitz@Rowohlt.de>
thejtny@aol.com
Translation
Wed, Oct 13, 2010 2:33 pm
Rowohlt_Verlag_GmbH.doc (37K)

Dear Tuvia
First of all, I hope you have arrived back safely in New York. Julia kindly forwarded your email to me and to
Alexander who is away at the moment.
Coming back from Frankfurt today and reading it I sit here now feeling extremely sorry, because nothing was
further away from my intention than to give you these bad feelings or impressions of us and disappointment.
And I want truly apologise that this has happended.
We are all convinced by your book, we all like it and for all of us it is very important to publish it, please be
assured of that. There is nothing hiding here or we are not putting everything on the table. Just the opposite,
because your book is very necessary, very important, we want to do everything that it finds as many readers as
possible.
This is why we employed this very trustworthy lawyer. He is not frightful and he does not want to eliminate
every single risk, we are also prepared to take risks, this is no question. Yet, we cannot change the German
law. As Alexander pointed already out at our lunch it is very different to the American and makes book
publishing extremely difficult as we notice more or less every day. The lawyer's guidelines should help us
avoiding that your book might not even enter the bookshops, since you can even stop books beforehand. And
your book is too important, that this might happen. This is not about money, it is about finding readers
otherwise the whole work would have been pointless. All Germans must read what you have written. Therefore,
in my opinion we should take these guidelines seriously. This does honestly not mean we want to cut out
everything, change your book or cover hate or anti-semites but find a way to make it more "safe". Even if we
shorten the manuscript and take out passages there is still so much, so much surprisingly shocking text. And, I
am not sure how to put it, the identity of Club 88 is well known, has been written about many times, what I find
far more important to point out, far more appaling for the reader, is the unknown, the not obvious, the far more
dangerous, the underlying anti-Semitism in this country.
And this is the reason why I believe we should not put all of us under this time pressure, just to keep our
planned publishing date. Your book is worth to fight for. And this means for me to check everything carefully, to
make it legally as safe as possible without covering up or hiding the important. Therefore, I stopped the
translation, for no other reason. Nevertheless, you are right, I should have talked to you about it, I am very sorry
about this, because such decisions should be made together. In the hectic of Frankfurt and Julia being in the
rehab there has been a misunderstanding between Julia and me.
I very much hope, there will be no "broken phones" between us. I would very much love to continue working
with you on your book in order to make it the best.
As soon as possible I will try to sit down going through your recommended changes and write to you more
detailed.
I hope to hear from you.
All the best,
Barbara
P.S. Enclosed you find the translation of the lawyer's letter.
http://webmail1.mail.aol.com/33124-111/aol-1/en-us/mail/PrintMessage.aspx
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1/22/11 11:09 PM

Barbara Laugwitz
Programmleitung Sachbuch/editorial director non-fiction
Rowohlt Verlag GmbH, Hamburger Str. 17, 21465 Reinbek
Fon +49 (0) 40 / 72 72 - 456, Fax +49 (0) 40 / 72 72 - 225
barbara.laugwitz@rowohlt.de
http://www.rowohlt.de

Rowohlt Verlag GmbH, Sitz Reinbek, Handelsregister Lübeck, HRB 1009 RE
Geschäftsführer: Alexander Fest, Lutz Kettmann, Peter Kraus vom Cleff
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Laugwitz, Barbara <Barbara.Laugwitz@Rowohlt.de>
thejtny@aol.com
AW: Translation
Fri, Oct 15, 2010 12:53 pm

Dear Tuvia
I am sorry, I have been away yesterday. This is why I got your email today.
And to be honest (as you say, "A relationship that I want to be based on frank, honest and sincere dialogue") I
am a bit confused, because I do not understand your sudden and strong distrust. And I cannot do more than to
repeat that noone wants to stop you or is hijacked by panic. And nothing is going on in Reinbek.
We, just like you, want to publish your book and make it read by many people. But and I can only repeat what I
have already said, it will be "dead meat" as soon as it is stopped by law either before entering the bookshops or
shortly afterwards. This is the greatest danger for it. No critic or time can ever do that.
You say, your book is a mission, I can well understand that, but going through the wall no matter what, is in my
opinion not helpful. I asked for some time to check everything carefully and reasonably, because the matter is
too serious to rush into it. This does not mean I want to stop the publication or postpone it for weeks. Yet, I ask
for taking the pressure out in order to make no silly mistakes, we would regret later. Your book is too important
for that.
The civil rights are strong in Germany because of the countries history. And these rights apply to everyone.
Moreover, there is a great difference between newspaper and book publishing. In reference to you quoting
Hendrik Zöner:
"The publication of quotations represents an infringement of the general personal right of the quoted person,

which in principle is admissible only upon consent by the person affected. If there is no written evidence for
this consent, nor any recording or witness, this could lead to problems if the interviewee afterwards denies
his/her consent to the publication.
A situation in which there is only Mr Tenenbom as witness for a consent and where the interviewee denies
the respective verbal agreement, will in the end lead to the outcome that, in the framework of a legal
dispute, we would not be able to prove such a consent. This, in turn, would lead to the fact that the person
quoted could have the further circulation of his/her quotations legally prohibited in general. If the subject
matters of the quotations are serious infringements of the personal right, the obligation to circulate a recall
and to pay a financial compensation (“compensation for personal suffering”) would be conceivable."
Yes, I have read your letter, and there are many points where it is not enough just to change the name. Or say
they agreed to the interview. Or taking the reference out, he is the owner of Club 88. Frank stays recognisabIe.
We have to find good ways to keep everything but saying it differently. But we can only do that if you trust in our
experience and legal advisers. As I said in my last mail I will be going through your comments as soon as
possible and answer more detailed.
If you feel better we can continue with the translation, nevertheless the slight changes will not yet be enough to
make the legal danger smaller. Up to now the publication date has not changed and we will try to keep it but we
can only do that by working together.
With hopes.
Best,
Barbara
Barbara Laugwitz
Programmleitung Sachbuch/editorial director non-fiction
http://webmail1.mail.aol.com/33124-111/aol-1/en-us/mail/PrintMessage.aspx
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Rowohlt Verlag GmbH, Hamburger Str. 17, 21465 Reinbek
Fon +49 (0) 40 / 72 72 - 456, Fax +49 (0) 40 / 72 72 - 225
barbara.laugwitz@rowohlt.de
http://www.rowohlt.de

Rowohlt Verlag GmbH, Sitz Reinbek, Handelsregister Lübeck, HRB 1009 RE
Geschäftsführer: Alexander Fest, Lutz Kettmann, Peter Kraus vom Cleff
-----Ursprüngliche Nachricht----Von: thejtny@aol.com [mailto:thejtny@aol.com]
Gesendet: Donnerstag, 14. Oktober 2010 01:46
An: Laugwitz, Barbara
Betreff: Re: Translation

Dear Barbara,
Thank you very much for your email. I really appreciate it.
Yes, I arrived in NY yesterday, following a short stopover in Budapest, where I checked out
to my actors to see if they still remembered what I have taught them six months ago.
In response to the essence of your email:
I objected to many things I read in Julia's email, but I did know then and do know now that
they are not of her own decision and making, and that's where the frustrations started.
First and foremost, I object to this line:
"It's important to get written consent of the interviewed persons."
This is simply not correct.
I might refer you to the following:
"Journalists are not legally required to have interview partners authorize their statesmants,"
words uttered by Hendrik Zöner, spokesman for the German Journalists' Association, in
response to questions by DW. He should know.
In addition, I asked around and found Hendrick to be right.
What's more, Dr. Mann doesn't claim it either.
So, where is that line coming from?
Thank you, Barbara, for sending me the English version of Mr Mann's letter. Yet, I know it
already and have responded to it point by point. Yes, I admit: I forgot the two Persians. So,
here goes: Let the man be Mahmud.
And I would even go one more step. Frank of Club 88: I am willing to take off the reference
to him as the owner of the Club. Just Frank, a man I met at Club 88.
There you go. Now I have responded to ALL of Mr. Mann's points.
So, what's the problem?
You see, Barbaba? Here is where I am stuck. I simply don't get it. All these points are so
http://webmail1.mail.aol.com/33124-111/aol-1/en-us/mail/PrintMessage.aspx
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easy, why stop the translation?
You say in your email: "I believe we should not put all of us under this time pressure, just
to keep our planned publishing date."
If I remember the book, and if I know its author, I beg to differ. The book is loaded with
timely details that are all intertwined: The soccer games. The ash cloud. The Gaza flotilla.
Sauerland. The creation of the Rose Garden. Etc etc. It's PACKED with current affairs. It's
NOW. It IS timely. It IS time sensitive. A book like this, if it's printed timely can last forever,
but if printed late it's dead meat and the critics will kill it, with the readers as well.
And, guess what? I can't take these things out; they are part and parcel of the book. They
are the spirit of it. It is guided by them.
Do I have to point these things out to you?
As far as my impression of you goes: no way. You are a smart person and you know them
all on your own.
So, what's the story?
You say you're willing to take risks. Is postponing publication called risk taking? Not
according to the dictionary.
Initially I thought the translation stoppage was for just a few days. Am I to understand now
that there's a change in publication date?
What's really going on? Am I in for a surprise every new day...?
If you were sitting on my chair, Barbara, you'd have had the same questions and wonders.
So, please, don't be surprised by my surprise.
For me the book has become a mission. Not when I started the journey, but somewhere
through it. A mission of a son of survivors to talk honest and direct to the people of
Germany and to renew the once glorified relationship between German and Jew. A
relationship that I want to be based on frank, honest and sincere dialogue. But my question
is, and please allow me to be direct with you: Does Reinbek plan to stop me?
You say that the opposite is true, but the steps taken so far point to the exact other
direction. Any change in publication date can effectively kill the book, no matter how well
such action is phrased. And to put to you in simple terms let me add this: I can NOT
recreate this book without its undrelying events; this is humanly impossible. You know why?
As I said already: It's all intertwined. And that's the power of it, btw, tht fact that it's based
on truth and not on fiction.
What is really happening in beautiful Reinbek? Did fear capture its inhabitants? Did
powerlessness descend on its roofs? Did panic hijacked its soul? Have all rays of light
disappear from its quiet rooms?
How could a publication so powerful be so scared?
Come on, Rowohlt: We can do it! We signed our names to it that we'd to do it together, so
let's move on!!!
http://webmail1.mail.aol.com/33124-111/aol-1/en-us/mail/PrintMessage.aspx
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In conclusion, I have some questions and I would appreciate very much a response to all of
them:
1.) I answered the lawyer's letter, point by point. Did anybody read my letter? If so, is my
response accepted?
2.) What's the publication date?
3.) What does Alexander say to all this?
4.) I would like to talk to Alexander. When is he back in the office?
With hopes,
Best wishes,
Tuvia

-----Original Message----From: Laugwitz, Barbara <Barbara.Laugwitz@Rowohlt.de>
To: thejtny@aol.com
Sent: Wed, Oct 13, 2010 2:33 pm
Subject: Translation
Dear Tuvia
First of all, I hope you have arrived back safely in New York. Julia kindly forwarded your email to me and
to Alexander who is away at the moment.
Coming back from Frankfurt today and reading it I sit here now feeling extremely sorry, because nothing
was further away from my intention than to give you these bad feelings or impressions of us and
disappointment. And I want truly apologise that this has happended.
We are all convinced by your book, we all like it and for all of us it is very important to publish it, please
be assured of that. There is nothing hiding here or we are not putting everything on the table. Just the
opposite, because your book is very necessary, very important, we want to do everything that it finds as
many readers as possible.
This is why we employed this very trustworthy lawyer. He is not frightful and he does not want to
eliminate every single risk, we are also prepared to take risks, this is no question. Yet, we cannot change
the German law. As Alexander pointed already out at our lunch it is very different to the American and
makes book publishing extremely difficult as we notice more or less every day. The lawyer's
guidelines should help us avoiding that your book might not even enter the bookshops, since you can
even stop books beforehand. And your book is too important, that this might happen. This is not about
money, it is about finding readers otherwise the whole work would have been pointless. All Germans
must read what you have written. Therefore, in my opinion we should take these guidelines seriously.
This does honestly not mean we want to cut out everything, change your book or cover hate or antisemites but find a way to make it more "safe". Even if we shorten the manuscript and take out passages
there is still so much, so much surprisingly shocking text. And, I am not sure how to put it, the identity of
Club 88 is well known, has been written about many times, what I find far more important to point out, far
more appaling for the reader, is the unknown, the not obvious, the far more dangerous, the underlying
anti-Semitism in this country.
And this is the reason why I believe we should not put all of us under this time pressure, just to keep our
http://webmail1.mail.aol.com/33124-111/aol-1/en-us/mail/PrintMessage.aspx
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planned publishing date. Your book is worth to fight for. And this means for me to check everything
carefully, to make it legally as safe as possible without covering up or hiding the important. Therefore, I
stopped the translation, for no other reason. Nevertheless, you are right, I should have talked to you
about it, I am very sorry about this, because such decisions should be made together. In the hectic of
Frankfurt and Julia being in the rehab there has been a misunderstanding between Julia and me.
I very much hope, there will be no "broken phones" between us. I would very much love to continue
working with you on your book in order to make it the best.
As soon as possible I will try to sit down going through your recommended changes and write to you
more detailed.
I hope to hear from you.
All the best,
Barbara
P.S. Enclosed you find the translation of the lawyer's letter.

Barbara Laugwitz
Programmleitung Sachbuch/editorial director non-fiction
Rowohlt Verlag GmbH, Hamburger Str. 17, 21465 Reinbek
Fon +49 (0) 40 / 72 72 - 456, Fax +49 (0) 40 / 72 72 - 225
barbara.laugwitz@rowohlt.de
http://www.rowohlt.de

Rowohlt Verlag GmbH, Sitz Reinbek, Handelsregister Lübeck, HRB 1009 RE
Geschäftsführer: Alexander Fest, Lutz Kettmann, Peter Kraus vom Cleff
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From: Suchorski, Julia <Julia.Suchorski@Rowohlt.de>
To: TheJTNY@aol.com
Subject: Ich bin Deutschland
Date: Fri, Nov 5, 2010 11:21 am
Attachments: Tenenbom,_Ich_Bin_Deutschland.doc (1361K),
Tenenbom__Ich_Bin_Deutschland.pdf (1645K)

Dear Tuvia,
I hope this email finds you well.
I'm sending you attached the manuscript. Before I explain to you the changes
suggested, let me say this: True, the manuscript has been accepted. As I said
before, it's a great text which offers a very unique view on Germany 2010, it's
funny, well observed, amazing.
I know that you would have prefered we discussed the changes while you
were in Germany. I'm sorry about this.
But now that some time has passed, that I have spoken to different people
who read the text as well including Alexander Fest and that I myself have read
it a second time, I have to say: Some cutting is absolutely necessary. I want
this book to have many, many readers and become the success we
anticipated when making it a leading title. Therefore, I have to edit it in all
conscience ignoring the little Tuvia in my ear that shouts "Is somebody
desiring to suppress the book? To shut me off?" No. Editing the manuscript
and having it reviewed by a lawyer is my job and part of our effort to make it
right.
As you will see when you have a look at the manuscript I have suggested
extensive cuts. I strongly recommend to cut the text down to around 220
pages (which in translation will still make a book of 260 pages). There are too
many sections which carry the same message and don't contain any new
insights so that at some point the reader gets bored and thinks: Got it, we are
all extremists, heavy beer drinkers, capitalist, obsessed with Israel and Jews,
anti-semitic, self-righteous. Why continue? At some point, this is not enlightning
any more. Something does not become more true by repeating it. On the
contrary, the criticism looses strength.
This brings me to my second point: You said, that you wrote this book not only
with a critical eye but also with a loving heart. Unfortunately, for a big part of the
text this loving heart is lost on the reader. On the opposite, there are quite a lot

of scenes in which you are in danger of loosing the sympathy of the reader, in
which your love sounds cynical or in which your way of interrogating people is
hard to bear.
Moreover, you will see that I cut quite a few dialogues. The dialogues in which
you lead people to say something they regret at the same minute are
a strenght of the text. Too often, however, the dialogues continue after their
climax and thus loose something of the funny potential which they actually
have.
I did my best to even the transitions where I cut something out as did Isabell
who went over the text right after me and with whom I discussed the changes
made.
Dear Tuvia, I know that this is quite a lot to take in but I hope that after the first
alarm you will understand my recommendations. I beg you: Do not merely see
what has been cut out but rather what it still there. To my best conscience I am
convinced that these cuts are necessary and do not bereave the book of its
soul and message. There are still 225 pages with a lot of food for thought and
controversy.
Of course, there might be parts which you find essential and indispensable. If
so, let me know why you want to keep them and make a suggestion what you
think could be cut instead.
Regarding the judicial concerns: I changed many names in order to protect the
mentioned people. This, for sure, does not impair the authenticity of the
text. We just want to secure the book from injunctions. Moreover, I cut out the
most delicate sections trying at the same time not to be over cautious. I
marked these sections yellow. There are still sections where I'm uncertain. But
as the lawyer will read the text after translation once more, I think it's sufficient if
we make a final decision then.
I am sending you a Word-file as well as a pdf. I don't know how familiar you are
with Word but using the corrections program you should be able to click on
"changes accepted" and "changes declined".
I spoke to Michael today. He still has some essays to translate and could start
with the translation at the end of next week. So please, Tuvia, take your time
reviewing the suggested changes.
Barbara and Isabell ar sending their regards.

Barbara and Isabell ar sending their regards.
I am sending best wishes
Julia
Julia Suchorski
Lektorin Sachbuch / Editor non-fiction
Rowohlt Verlag GmbH, Hamburger Str. 17, 21465 Reinbek
Tel. +49 (0) 40 / 72 72 - 356, Fax +49 (0) 40 / 72 72 - 225
julia.suchorski@rowohlt.de
http://www.rowohlt.de
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Dear Tuvia,
Barbara has just spoken to Alexander Fest. He is not in the office next week.
So there is no point in coming.
Please look into the changes and cuts I suggested so that we can discuss and
go through them from Monday on. Great that you installed the necessary Word
program. Just let me know when you are ready to talk with regard to contents
as this is what we should do now.
This is an important book with an important subject. Let's do our best to reach
as many readers as possible.
Best
Julia
Von: thejtny@aol.com [mailto:thejtny@aol.com]
Gesendet: Sa 06.11.2010 00:56
An: Suchorski, Julia
Betreff: Re: Ich bin Deutschland

Dear Julia,
Thank you for sending the material to me.
As you might imagine, I already took a first a look at it. I even
installed a new Word program, so I could follow the Track
Changes feature -- as I couldn't do it on my old program. But
now, I'm happy to inform you, I can see what you did, even the
date and time when you did what you did...

I'll carefully look into this in more depth, obviously, and respond
accordingly.
To avoid falling into the pit of "Author's Pride," given the number
of cuts and changes in this version, I am sharing this with others,
those who have read the original version. They include
intellectuals and not, so I get a wider perspective.
Thanks for the regards from Barbara and Isabell. Please do send
my regards to them as well.
Till soon,
Tuvia

-----Original Message----From: Suchorski, Julia <Julia.Suchorski@Rowohlt.de>
To: TheJTNY@aol.com
Sent: Fri, Nov 5, 2010 11:19 am
Subject: Ich bin Deutschland
Dear Tuvia,
I hope this email finds you well.
I'm sending you attached the manuscript. Before I explain to you the changes
suggested, let me say this: True, the manuscript has been accepted. As I said
before, it's a great text which offers a very unique view on Germany 2010, it's
funny, well observed, amazing.
I know that you would have prefered we discussed the changes while you
were in Germany. I'm sorry about this.
But now that some time has passed, that I have spoken to different people
who read the text as well including Alexander Fest and that I myself have read
it a second time, I have to say: Some cutting is absolutely necessary. I want

this book to have many, many readers and become the success we
anticipated when making it a leading title. Therefore, I have to edit it in all
conscience ignoring the little Tuvia in my ear that shouts "Is somebody
desiring to suppress the book? To shut me off?" No. Editing the manuscript
and having it reviewed by a lawyer is my job and part of our effort to make it
right.
As you will see when you have a look at the manuscript I have suggested
extensive cuts. I strongly recommend to cut the text down to around 220
pages (which in translation will still make a book of 260 pages). There are too
many sections which carry the same message and don't contain any new
insights so that at some point the reader gets bored and thinks: Got it, we are
all extremists, heavy beer drinkers, capitalist, obsessed with Israel and Jews,
anti-semitic, self-righteous. Why continue? At some point, this is not enlightning
any more. Something does not become more true by repeating it. On the
contrary, the criticism looses strength.
This brings me to my second point: You said, that you wrote this book not only
with a critical eye but also with a loving heart. Unfortunately, for a big part of the
text this loving heart is lost on the reader. On the opposite, there are quite a lot
of scenes in which you are in danger of loosing the sympathy of the reader, in
which your love sounds cynical or in which your way of interrogating people is
hard to bear.
Moreover, you will see that I cut quite a few dialogues. The dialogues in which
you lead people to say something they regret at the same minute are
a strenght of the text. Too often, however, the dialogues continue after their
climax and thus loose something of the funny potential which they actually
have.
I did my best to even the transitions where I cut something out as did Isabell
who went over the text right after me and with whom I discussed the changes
made.
Dear Tuvia, I know that this is quite a lot to take in but I hope that after the first
alarm you will understand my recommendations. I beg you: Do not merely see
what has been cut out but rather what it still there. To my best conscience I am
convinced that these cuts are necessary and do not bereave the book of its
soul and message. There are still 225 pages with a lot of food for thought and
controversy.

Of course, there might be parts which you find essential and indispensable. If
so, let me know why you want to keep them and make a suggestion what you
think could be cut instead.
Regarding the judicial concerns: I changed many names in order to protect the
mentioned people. This, for sure, does not impair the authenticity of the
text. We just want to secure the book from injunctions. Moreover, I cut out the
most delicate sections trying at the same time not to be over cautious. I
marked these sections yellow. There are still sections where I'm uncertain. But
as the lawyer will read the text after translation once more, I think it's sufficient if
we make a final decision then.
I am sending you a Word-file as well as a pdf. I don't know how familiar you are
with Word but using the corrections program you should be able to click on
"changes accepted" and "changes declined".
I spoke to Michael today. He still has some essays to translate and could start
with the translation at the end of next week. So please, Tuvia, take your time
reviewing the suggested changes.
Barbara and Isabell ar sending their regards.
I am sending best wishes
Julia
Julia Suchorski
Lektorin Sachbuch / Editor non-fiction
Rowohlt Verlag GmbH, Hamburger Str. 17, 21465 Reinbek
Tel. +49 (0) 40 / 72 72 - 356, Fax +49 (0) 40 / 72 72 - 225
julia.suchorski@rowohlt.de
http://www.rowohlt.de
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From:
Cc:
Subject:
Date:
Attachments:

1/21/11 4:38 PM

thejtny@aol.com
Barbara.Laugwitz@Rowohlt.de
Re: Ich bin Deutschland
Mon, Nov 8, 2010 6:37 am
Ich-bin-Deutschland.docx (744K)

Dear Julia,
Got your email, and went over what you did--and over the manuscript as well.
Before responding, let me say this: I'm going direct here. I don't believe in going around, and I
don't believe in hiding. I'll be frank, and honest.
Today marks two months since the day I submitted the book. For most of this time, what I
experienced was total lack of professionalism on your part. (When I say "your" I don't mean you
personally, what I mean is your company.) I don't know the chain of command, and who's
responsible for what. And I also don't know if the top of command knows what exactly happens
under his nose. Maybe he does, maybe he doesn't.
I submit a script. It's accepted. By the editor that your company assigned for this project.
(Meaning you.) It's given to the translator. Then it's taken away. Without consulting me for a
second. But then I'm told the translator would get it back if I so want. I say Yes. He doesn't. I'm
told there are legal problems. Then I get a letter from a lawyer. I respond point by point. Does
anybody bother to show this to the lawyer and get his comments? Obviously not. Instead, you
interpret his letter the way you see fit (not necessarily you personally), and in the broadest way
possible, probably just to save the lawyer's fees. Then I'm told that cuts are necessary. All of a
sudden it's not just legal, it's also editorial.
Every day has a new story.
It's not only just lack of professionalism, it's also total lack of respect for the author. In this case,
yours truly. You sit there, with the noses up, downing orders at my direction, expecting me to
simply obey.
And when I call, I can hardly get anybody to call me back.
I find it totally unrespectful.
Now, commenting on your suggested comments:
Despite all the bad feelings that I'd just mentioned, with all the misgivings that are part of them, I
decided to ignore them for the time being and judge your comments based on their merits. To
strengthen this resolve, and as I've already said to you in a previous email, I shared the
document with others. I wanted to have as clear a mind as possible. Based on merits and nothing
else.
As it turns out, all who read the manuscript shared this conclusion: Censorship. Some called it
pure censorship, others pathetic censorship, etc. But let me be clear: this was among the nicest
things they said.
Still, even with that, I took the time to go over your comments, plus over the script once more.
Sadly, I have to agree with them.
Parts of your cuts were indeed pure censorship that do not belong in a free society, parts were
smoothing-over of anti-Semitism and racism, parts were deliberate covering ups of same, and
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parts were what I'd call lack of grasping a certain a sense of humor.
It was telling how you erased my own personal conclusion that it would be easier to make peace
between Arab and Jew than to uproot the the Jew-hate of the German. That's something that you
did, Julia. And that's called, using a mild word here, chutzpah. This, like many others, is not an
editing; this is censorship. Pure and simple.
Some of your suggestions, just didn't make sense to me. The writer in me disagreed with them.
That simple.
As a result, I rejected most of your suggestions. As a Jew, I won't cover anti-Semitism. As a
writer, I won't make a fool of myself.
Yet, there were parts that I could see what you were trying to do and I accepted them. In
addition, I took out Bamberg. I can live without it.
Understand this, Julia: I don't want to be in your position. You have to do what you are told. I
remember what you, Julia, told me how that exact line that you erased affected you. Yet, now
you find yourself erasing it. You are following orders. I get it.
Enough said.
Please note: In the comments in the body of the script, those ending in question marks are not
meant to elicit response. There are merely meant as: Hallo!
Now, let me understand something: Are you on orders to get this book to its originally announced
256 pages? Have we gotten that low and that shallow here?
As for me, the number of pages I originally delivered (311) were accepted. I submit now 294. I
won't lower myself for so shallow objectives. As far as I'm concerned, they can publish a
hardcover, thereby be justified in charging more for the added pages.
Wherever I saw an opportunity to cut, I cut. There's no reason to keep cutting. The fat is out.
I went over the book and I am damn proud of it. Rowohlt should be jumping in joy and happiness
that they have it and unite to support it like lions, not hide like mice in fear of it.
Rowohlt should wake up from its deep sleep and start acting like grown ups. This is one of the
most reputable publishing companies in Germany and there's no reason for it to behave like the
worst of the fly-by-night operators. Whoever is on sleeping pills there should rush to Balzac and
get a fresh pot of coffee. The ridiculous thing is that everybody I met at Rowohlt is actually really
nice and smart, but collectively you guys and girls have acted awfully bad. What the heck is going
on over there? The saga of the last two months desreves a book by itself. It'll probably be a
bestseller...
I am attaching the manuscript herein. It's in .docx. Call me please at 11:00 or 12:00 NY time (let
me know which).
Below is a copy of one of the emails that I received. I include it here because it has some
interesting editorial elements (even though the samples cited do not really matter -- see my
comments in the script). It was written by a person known in the literary circles of your country,
and since it's a personal email I won't include the person's name.
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Best,
Tuvia

I scrolled through the pages – and didn’t believe my eyes. This is abuse.
Hysterical. An outbreak of pure contempt. Pathological surgery.
The thrill your book causes is its authenticity. The real
names, the real places, the real situations – the naked lunch. The abuse begins
with the thoughtless, mechanical change of names. Karl just isn’t the
appropriate replacement for Frank because for ages the name Karl has been hardly
in use in this country. There are no Karls in Frank’s scene. On the other hand
Anna-Maria is highly frequent, while I never ever came across a Jutta-Maria. The
same goes for Herr Müller, etc. The thoughtless way of replacing the names is
the most striking sign of contempt. They mechanically fill the holes they have
drilled. Like a dentist who uses cheap chemicals. That opens the gates to
distrust in the reader. It pushes the book into the wonderland of fiction and
fantasy -where nothing hurts.
They shit on outdated habits like searching the truth or presenting the rough facts
of life. They care only for things they can present in a golden frame. They are
the hollow people.
What they do is not cuts. It’s psycho. It’s elimination.
There are certainly legal aspects. If they would sympathize with you, they
would show you ways to outwit the law. My impression is: they are led by
resentment. They resent the aggressor. They hate his message. They are trying to
mollify it. This is just an impression. You will have to find out yourself. With
a cold heart.
Your way of telling your stories is highly un-German. The book has the sound of
an Arabic storyteller. It offers lyrics where the agitated German intellectual
wants to grasp facts. And it takes a time the agitated German intellectual
doesn’t invest in the matters you are exposing. This might be the reason for the
hysterical, contemptuous way they are treating your book. You can either love
it. Or you hate it. Its value and beauty is the hard, brutal truth it presents
in the soft disguise of a Jewish story-teller with Arabic notions.

-----Original Message----From: Suchorski, Julia <Julia.Suchorski@Rowohlt.de>
To: TheJTNY@aol.com
Sent: Fri, Nov 5, 2010 11:19 am
Subject: Ich bin Deutschland
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Dear Tuvia,
I hope this email finds you well.
I'm sending you attached the manuscript. Before I explain to you the changes suggested, let me say this: True,
the manuscript has been accepted. As I said before, it's a great text which offers a very unique view on
Germany 2010, it's funny, well observed, amazing.
I know that you would have prefered we discussed the changes while you were in Germany. I'm sorry about
this.
But now that some time has passed, that I have spoken to different people who read the text as well including
Alexander Fest and that I myself have read it a second time, I have to say: Some cutting is absolutely
necessary. I want this book to have many, many readers and become the success we anticipated when making
it a leading title. Therefore, I have to edit it in all conscience ignoring the little Tuvia in my ear that shouts "Is
somebody desiring to suppress the book? To shut me off?" No. Editing the manuscript and having it reviewed
by a lawyer is my job and part of our effort to make it right.
As you will see when you have a look at the manuscript I have suggested extensive cuts. I strongly recommend
to cut the text down to around 220 pages (which in translation will still make a book of 260 pages). There are
too many sections which carry the same message and don't contain any new insights so that at some point the
reader gets bored and thinks: Got it, we are all extremists, heavy beer drinkers, capitalist, obsessed with Israel
and Jews, anti-semitic, self-righteous. Why continue? At some point, this is not enlightning any more.
Something does not become more true by repeating it. On the contrary, the criticism looses strength.
This brings me to my second point: You said, that you wrote this book not only with a critical eye but also with a
loving heart. Unfortunately, for a big part of the text this loving heart is lost on the reader. On the opposite, there
are quite a lot of scenes in which you are in danger of loosing the sympathy of the reader, in which your love
sounds cynical or in which your way of interrogating people is hard to bear.
Moreover, you will see that I cut quite a few dialogues. The dialogues in which you lead people to say
something they regret at the same minute are a strenght of the text. Too often, however, the dialogues continue
after their climax and thus loose something of the funny potential which they actually have.
I did my best to even the transitions where I cut something out as did Isabell who went over the text right after
me and with whom I discussed the changes made.
Dear Tuvia, I know that this is quite a lot to take in but I hope that after the first alarm you will understand my
recommendations. I beg you: Do not merely see what has been cut out but rather what it still there. To my best
conscience I am convinced that these cuts are necessary and do not bereave the book of its soul and message.
There are still 225 pages with a lot of food for thought and controversy.
Of course, there might be parts which you find essential and indispensable. If so, let me know why you want to
keep them and make a suggestion what you think could be cut instead.
Regarding the judicial concerns: I changed many names in order to protect the mentioned people. This, for sure,
does not impair the authenticity of the text. We just want to secure the book from injunctions. Moreover, I cut
out the most delicate sections trying at the same time not to be over cautious. I marked these sections yellow.
There are still sections where I'm uncertain. But as the lawyer will read the text after translation once more, I
think it's sufficient if we make a final decision then.
I am sending you a Word-file as well as a pdf. I don't know how familiar you are with Word but using the
corrections program you should be able to click on "changes accepted" and "changes declined".
I spoke to Michael today. He still has some essays to translate and could start with the translation at the end of
next week. So please, Tuvia, take your time reviewing the suggested changes.
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Barbara and Isabell ar sending their regards.
I am sending best wishes
Julia
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thejtny@aol.com
alexander.fest@rowohlt.de
For Alexander Fest from Tuvia Tenenbom
Wed, Nov 10, 2010 2:12 pm

Dear Alexander,
Hope this email reaches you well and in good spirit.
So, how did we get to the mess we are in? Honestly, I don't know. But we are in it. Right square
in the middle of it.
I understand that you heard stories of horror of what happened yesterday. Like always in human
relations, they are one-sided. But I prefer not to spend my time giving you my side of the story,
though I'll say this:
Reading the manuscript as submitted to me on Friday, I saw in it censorship, covering up of antiSemitism, and amateurish editing (mostly related to non-understanding of humor). In totality,
most of the "bite" of the book was grossly taken out. Still, I spent enormous amount of time
poring over the changes, consulting some of the brightest minds I know, and went over the
manuscript page by page, commenting on every suggested change. To my horror I later
discovered that my work has not been looked into. The file I emailed was not even opened.
Now: As a Jew, son of Holocaust survivors, what do you expect me to do? Accept it? As a writer,
what would you want me to do? Say Amen?
And, as for yesterday, let me say this: When I am screamed unto, what do you expect me to do?
Sit silent?
But let by-gone be by-gone and move on to the future.
So, here is my thought:
Given that you are the head of Rowohlt, you are the only one who can make a change here.
There's simply no one else and I believe nobody can argue this. So, given this little fact of life,
and given that email correspondence proved counter-productive to say the least, here's my offer:
I come to Germany. You and I sit and talk. Straight, open, honest talk between two adults. And
we open a new page. That done, you designate a person from your company and I sit with that
person and go over the text. Let's call that person X. X suggests ideas, I suggest ideas, and we
go over them. No dictatorship and no censorship. We work together. In between we also have to
deal with legal issues. Here I need an open access to the lawyer. I need to be able to call him as
we move along and see what's legal and what's not. If something is not, I would like to know his
suggestions. This way we get the legal issues out of the way now. I won't do anything against the
German law.
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I pay the ticket to Germany, you pay lodging/board in Reinbek. When I work I smoke, btw...
Maximum of one week and we are done.
This way X can point out anything X deems as "fat," and I can point out to anything I deem as
"censorship."
If no censorship is indeed intended, this would be the perfect environment to straighten things
out before they mushroom. If censorship is intended, this would obviously be the worst
environment...
Would you come a one step my way, Alexander?
Btw: This formula can magically work to restore trust. When people sit together they tend to
understand each other better.
Alexander: I gave the book to Julia in the early part of September. I told her I'd be available for
her until Oct 12 if she wanted to make changes. She read the book and she told me "Your work
is done. This is better than I even I expected." Barbara, according to Julia, loved the book as well.
She was quoted to me as saying that "This is like 'Borat!'" Your own assistant, whom I happened
to have met the other day, told me "I love it!" I stayed in Germany doing nothing. I was not
needed. Just putzed around in Die Zeit talking to Giovanni, Jessen, Evelyn, Christof, Florian-whoever was around. Even went to Tunisia.
Then, from nowhere, all hell breaks loose. How did this all happen? First legal stuff, then editorial.
I was submitted legal stuff, and immediately responded to it--point by point--but get no response
back. And then, all of a sudden, the book is also not good enough. And I get editing that changes
the meaning of what I wrote 180 degrees. This is simply not right. I just can't believe this,
Alexander! And often, I'm sad to say, it had to do with Jews. By God, Alexander, why is it like
this? Did you read those edits? Did you order them?
Alexander: It's your name and my name on the contract, and it's time we recognize this. It's also
time for the son of Joachim Fest and the son of the rabbi to join hands on such a sensitive issue
and not to open an ugly fight. I stretch my hand out to you, but it's up to you to accept it or not.
Remember, Alexander: It's just between you and me. It's NOT between Barbara and me, not
between Julia and me, and not between Rowohlt and me. It's between Alexander and Tuvia.
You know how to reach me, Alexander.
Wishing you a great evening ahead,
Tuvia

http://webmail1.mail.aol.com/33124-111/aol-1/en-us/mail/PrintMessage.aspx

Page 2 of 2

Tuvia's response

From:
To:
Cc:
Subject:
Date:

1/21/11 5:16 PM

thejtny@aol.com
Barbara.Laugwitz@Rowohlt.de
alexander.fest@Rowohlt.de
Tuvia's response
Thu, Nov 11, 2010 4:52 pm

Dear Barbara,
Thank you for your email.
In reply:
When emotions are high, at times it's hard to put everything in writing--but I'll give it a shot.
Did we lose trust? Yes, we did. Can we restore it? It will take the two of us to do it. Am I willing
to do my part? Yes. Are you willing? Only you have the answer...
Why am I willing...?
Well, because maybe we have a problem of miscommunication here.
But let me start with the legal issues, since you raised it:
I am not a criminal, Barbara. I do not plan, or have any desire, to do anything against the law.
(And I also, of course, don't want to have the book taken off the shelves the day it's published...)
All I asked for was access to the lawyer, your lawyer, so that we could solve all the issues. Get his
advice on the details. How to keep what can be kept. That's it. Meaning, not to decide on our
own and overreact to his general guidelines.
In addition, to the best of my recollection, I complied with what he said about legality. Whatever
he said was illegal, such as with Castorf's cocaine etc, or Zülfiye's husband's involvement with the
Grey Wolves, is out. I responded to the other points he raised as well but, to the best of my
knowledge, my responses were never submitted to him.
Now, let me go for the "meat" and give you an example of possible miscommunication:
I interviewed Zülfiye. She was very nice and very PC and very good for most of the interview.
Said all the right things. Then I caught her lying. Stupid lie. This, of course, puts a totally different
light on her, making everything else she said questionable. If you cut this part, the portrayal of
her changes 180 degrees.
Same thing with the people of the Medien-Bunker. Two interviews are nice. Then the third one,
who is actually the founder of the Bunker, turns out to be a little anti-Semitic. That interview is
cut. And now we get a picture of the Bunker that's totally different than what it really is. 180
degrees different than what I portrayed. Or: When that same Zülfiye talks about the yearly demos
against Israel, her comment is cut. This is not space saving, to my mind. Another example:
Changing the word "Jew" to "Israel" is not space saving but a political statement. Or: The joke of
Helge Schneider about Merkel is short, cutting it doesn't really save space.
These are examples of what I called "censorship." Are they just miscommunications? Oversights?
I welcome you to tell me. I think that there's one thing we can agree on: If an editing changes an
author's intention 180 degrees, it's not an editing.
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Don't you agree?
Now, can there be more cutting? Well, even the Bible and the Quran could be edited. Can we
take off the Tattoo Conference, for example? Yes, we can. I just thought it's a nice diversion. Can
we cut off some of the "anti-Semitic" interviews? I thought it would make the point weaker, but
after reading your email I understand your argument that it could make the point stronger. So,
my answer is: Yes, we can. But it depends where. Not in places where it forces an opposite
meaning. And that's where the problem for me really was: I saw editing that turned my words
upside down and it really bothered me.
Do you understand?
As I alluded to in my letter to Alexander, this might all be the fault of us engaging in emails
instead of face-to-face dialogue. To illustrate, take the email that you wrote me today.
You say that the book turned out to be very different...
Well, to remind you: In the middle of my journey I met you, Julia, Regine, etc, and told you what
transpires... Remember how excited you were? How excited everybody was? How you all said that
the PR must change...?
So, none of this is news to you.
In addition: None of you asked that I tape anything. You knew exactly what I was doing. Why?
Well, I guess because you knew that I followed every journalistic standard there is. The way
every journalist does. To the letter.
Now, Barbara, think for one moment: If this comment that you made in your email was done in
person, and if I sat next to you and reminded you of our dinner in Hamburg, you'd be laughing
and say, 'Oh, yes, I remember...' and both of us would move on to drink something and eat
something, have a good time, and that would be it. But in email format, when I read your
comment I got hurt, and when you read my response you might get hurt as well.
And that's why I say: I could come to Reinbek and we could do EVERYTHING in a few days.
We are emotional people, Barbara. Let's face it. That's who we are. Neither you nor me are coldhearted people. No wonder that the emails so far proved hurtful. We are not even built for longdistance phone calls. Yet, whenever we meet each other we get along. So why not stick with a
formula that proved successful?
That's why I offered what I offered.
You tell me where you are. I told you where I am. Let's not schlepp this forever. It drains us
both, emotionally and spiritually.
When it comes to editing, especially when the issue is sensitive, I believe in face to face.
We can smooth things over, discuss things, immediately "kill" any bad feeling, cooperate instead
of argue, work together instead of dictate, and--this is VERY important for me: READ IT OUT
LOUD TOGETHER to make sure that there is continuity of thought. I don't care about number of
pages. I don't care about cutting. If it makes the point in 100 pages, I don't need a 1,000.
Am I making myself clear?
In short, this is my proposal:
--I come to Reinbek, as I proposed in my letter to Alexander, to go over the book.
--Legal issues to be solved with the lawyer, but I want to be able to talk with him.
--If there's a disagreement about editing, we argue it with logic and not emotions over cigarette
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and wine.
--If there's disagreement regarding humor, we ask Alexander (because he has a funny bone).
Bottom line is this: If you're willing to trust me, I'm willing to trust you. It takes two to tango. Are
you in for a dance?
Am curiously looking forward to hearing from you,
Best of best,
Tuvia
PS: I CC this to Alexander since I'm not sure you're in the office today.

-----Original Message----From: Laugwitz, Barbara <Barbara.Laugwitz@Rowohlt.de>
To: thejtny@aol.com
Sent: Thu, Nov 11, 2010 8:57 am
Dear Tuvia,
After your last email to Julia and our phone conversation yesterday I have come to the conclusion that any
further cooperation will be extremely problematic because of your lack of trust in our work. And I do not really
see how I can mend it again, except by saying we print your manuscript just as it is. However, this is
impossible.
When you planned the book and we agreed to publish it many months ago, we both thought it would be a
humorous book about Germany from the sight of an observant, witty American. It turned out to be a very
different book with a strong, unsettling political message, and we saw the importance of this and were happy to
publish it. Yet, before starting your work, you had not sought legal advice in order to take the right measures,
e.g. taping or filming the interviews, and that proved to be highly problematic. To our distress. So, as soon as
we had read your text, we pointed out that there will be major legal problems publishing it as it is. And we even
asked for a professional legal report to make the legal situation in Germany, as far as these things are
concerned, comprehensible for you. Thereafter, you suggested minor changes. Again we told you these
changes will not be enough in order to secure the personal rights of the interviewed people. And reading your
latest comments on the manuscript:
"Why always change names? People agreed to be interviewed. I wrote in front of their eyes. I asked them if
they wanted to be interviewed. Why always change?"
I get the impression that you are not prepared – or not willing - to understand the legal side of what you are
doing. Which simply means we can not publish the book.
But let us leave the legal problem aside for a minute. For what we are talking about might even be solved with
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good will: Every text before printing is edited. And we both agreed on shortening your manuscript, not in order
to cut down on the number of pages, because we once calculated 256 pages, but to make your text and thus
your message about the German antisemitism more readable and structured, make it easier to follow and to
understand. And you agreed on working with us on the text. But it turns out you are not. Almost every cut you
disapprove of by calling it "pathetic censorship" or by saying "What’s the problem? Can’t show what’s going in
the country??? Are we in Iran?" Since your book is throughout describing the in fact profoundly serious topic of
antisemitism in this country, any cut could be interpreted this way, but shortening a text does not mean depriving
it of its message, but strengthening it. And this is the dilemma we have now: you see in any change of the
original text an attempt of covering up antisemitism in Germany.
Where is the way out of this? I honestly cannot see it. And I am extremely sorry about this. If you can show me
a way I am very happy to continue our work together in order to publish your book; otherwise it might be better
to end our cooperation now.
I look forward to hear from you.
Best,
Barbara
Barbara Laugwitz
Programmleitung Sachbuch/editorial director non-fiction
Rowohlt Verlag GmbH, Hamburger Str. 17, 21465 Reinbek
Fon +49 (0) 40 / 72 72 - 456, Fax +49 (0) 40 / 72 72 - 225
barbara.laugwitz@rowohlt.de
http://www.rowohlt.de

Rowohlt Verlag GmbH, Sitz Reinbek, Handelsregister Lübeck, HRB 1009 RE
Geschäftsführer: Alexander Fest, Lutz Kettmann, Peter Kraus vom Cleff
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From: Laugwitz, Barbara <Barbara.Laugwitz@Rowohlt.de>
To: thejtny@aol.com
Date: Thu, Nov 11, 2010 8:57 am
Dear Tuvia,
After your last email to Julia and our phone conversation yesterday I have come to the conclusion that any
further cooperation will be extremely problematic because of your lack of trust in our work. And I do not really
see how I can mend it again, except by saying we print your manuscript just as it is. However, this is
impossible.
When you planned the book and we agreed to publish it many months ago, we both thought it would be a
humorous book about Germany from the sight of an observant, witty American. It turned out to be a very
different book with a strong, unsettling political message, and we saw the importance of this and were happy to
publish it. Yet, before starting your work, you had not sought legal advice in order to take the right measures,
e.g. taping or filming the interviews, and that proved to be highly problematic. To our distress. So, as soon as
we had read your text, we pointed out that there will be major legal problems publishing it as it is. And we even
asked for a professional legal report to make the legal situation in Germany, as far as these things are
concerned, comprehensible for you. Thereafter, you suggested minor changes. Again we told you these
changes will not be enough in order to secure the personal rights of the interviewed people. And reading your
latest comments on the manuscript:
"Why always change names? People agreed to be interviewed. I wrote in front of their eyes. I asked them if
they wanted to be interviewed. Why always change?"
I get the impression that you are not prepared – or not willing - to understand the legal side of what you are
doing. Which simply means we can not publish the book.
But let us leave the legal problem aside for a minute. For what we are talking about might even be solved with
good will: Every text before printing is edited. And we both agreed on shortening your manuscript, not in order
to cut down on the number of pages, because we once calculated 256 pages, but to make your text and thus
your message about the German antisemitism more readable and structured, make it easier to follow and to
understand. And you agreed on working with us on the text. But it turns out you are not. Almost every cut you
disapprove of by calling it "pathetic censorship" or by saying "What’s the problem? Can’t show what’s going in
the country??? Are we in Iran?" Since your book is throughout describing the in fact profoundly serious topic of
antisemitism in this country, any cut could be interpreted this way, but shortening a text does not mean depriving
it of its message, but strengthening it. And this is the dilemma we have now: you see in any change of the
original text an attempt of covering up antisemitism in Germany.
Where is the way out of this? I honestly cannot see it. And I am extremely sorry about this. If you can show me
a way I am very happy to continue our work together in order to publish your book; otherwise it might be better
to end our cooperation now.
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I look forward to hear from you.
Best,
Barbara
Barbara Laugwitz
Programmleitung Sachbuch/editorial director non-fiction
Rowohlt Verlag GmbH, Hamburger Str. 17, 21465 Reinbek
Fon +49 (0) 40 / 72 72 - 456, Fax +49 (0) 40 / 72 72 - 225
barbara.laugwitz@rowohlt.de
http://www.rowohlt.de

Rowohlt Verlag GmbH, Sitz Reinbek, Handelsregister Lübeck, HRB 1009 RE
Geschäftsführer: Alexander Fest, Lutz Kettmann, Peter Kraus vom Cleff
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From:
To:
Subject:
Date:

1/22/11 11:11 PM

thejtny@aol.com
Barbara.Laugwitz@Rowohlt.de
Re: Translation
Fri, Oct 15, 2010 7:47 pm

Dear Barbara,
This was the scene:
A donors' lunch at the Four Seasons of a NY high-society think-tank, the engine that drives the
elite of American politics, where I was a guest. In the middle of my questioning the speaker, my
iPad beeped: an email from Barbara. What a timing.
Next week I am to attend a lunch with Newt Gingrich. Will see if I get an email from you exactly
in the middle of my questioning him.
In response to your email:
First off, thank you.
Second, YES. I would feel MUCH better if the translation continueed at once! This would be very,
very, very good, and very, very appreciated.
Now, to the essence of your email:
Yes, I read the lawyer's letter and believe that I understand it.
Yes, there is a difference in practicality between papers and books but the law, as far as I know,
is the same. But before I waste too many words on obscure legal matters, let me talk facts:
Almost at no point in my journey was I just on my own. To illustrate: My conversation with the
imam in Duisburg was witnessed by quite a few people, German-Germans and Turkish-Germans.
My conversation with Frank of Club 88 was witnessed by members of the Club/his friends, plus Isi,
plus a Hamburg lady named Elena, who actually drove me and Isi to the Club from Hamburg. The
convesation with Volker Stauch was witnessed by Isi, plus a member of Mercedes press
office/visitors office--who was the guy to have told me about Volker to start with.
And so on and on and on.
Btw: What? Do you really think that Frank will sue? What will he sue for? Will he go to court and
claim that six million Jews did die on Hitler's orders? Would he go to any judge and deny his wish
that the Jews living today be dead already? Are you kidding me, Barbara? This would be such a
huge shame for him! He would rather bury his head in the ground than say such 'dreadful' things
in public!
Or re the imam: This Imam, a Turkish citizen operating on orders of the Turkish government, will
not sue a bird in Germany, not to mention Rowohlt. Who else would sue, the Turkish
government? They got to be total idiots to do that, to drag their little dirty and racist secrets in
front of the general public. Just imagine the headlines in Bild Zeitiung if they ever went to court!
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No, the Turks are not that stupid. Never were and never will be. They know the truth and they
would rather not make it public. Not yet.
Bottom line: There were problematic interviews along the journey that I thought would be
contested later on. Those interviews were vetted out during the writing of the book. In one case,
where I thought some kind of problems might occur, I took out the source's name. (Later on I
agreed to take the whole paragraph out based on the advice of the lawyer.) There was one
interview with a problem that I kept in the book, but I was opened and talked about it. (Later on,
also based on his advice, I agreed to take out most of that interview as well.)
So, what are the problems still?
Btw: There's a mistake in the lawyer's letter: Giovanni did not ask for prior authorization (actually,
I specifically told him I won't show it to him and that he'll have to read it in the printed form. We
were laughing much about it. I like that man!). The second person who asked for authorization is
Kai Diekmann.
Rowohlt should do that once the German version is ready (unless I happened to be in Germany at
the time, in which case I could present it to Kai personally).
I want you to know, Barbara, that I was very happy to read in your email that the publication
date has not been changed. This is very importnat.
That is for now. Let me know your thoughts.
Best of wishes,
Coupled with the best of hopes,
Tuvia
PS: Please also let me know once you have called with Michael Adrian

-----Original Message----From: Laugwitz, Barbara <Barbara.Laugwitz@Rowohlt.de>
To: thejtny@aol.com
Sent: Fri, Oct 15, 2010 12:53 pm
Subject: AW: Translation
Dear Tuvia
I am sorry, I have been away yesterday. This is why I got your email today.
And to be honest (as you say, "A relationship that I want to be based on frank, honest and sincere dialogue") I
am a bit confused, because I do not understand your sudden and strong distrust. And I cannot do more than to
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repeat that noone wants to stop you or is hijacked by panic. And nothing is going on in Reinbek.
We, just like you, want to publish your book and make it read by many people. But and I can only repeat what I
have already said, it will be "dead meat" as soon as it is stopped by law either before entering the bookshops or
shortly afterwards. This is the greatest danger for it. No critic or time can ever do that.
You say, your book is a mission, I can well understand that, but going through the wall no matter what, is in my
opinion not helpful. I asked for some time to check everything carefully and reasonably, because the matter is
too serious to rush into it. This does not mean I want to stop the publication or postpone it for weeks. Yet, I ask
for taking the pressure out in order to make no silly mistakes, we would regret later. Your book is too important
for that.
The civil rights are strong in Germany because of the countries history. And these rights apply to everyone.
Moreover, there is a great difference between newspaper and book publishing. In reference to you quoting
Hendrik Zöner:
"The publication of quotations represents an infringement of the general personal right of the quoted person,

which in principle is admissible only upon consent by the person affected. If there is no written evidence for
this consent, nor any recording or witness, this could lead to problems if the interviewee afterwards denies
his/her consent to the publication.
A situation in which there is only Mr Tenenbom as witness for a consent and where the interviewee denies
the respective verbal agreement, will in the end lead to the outcome that, in the framework of a legal
dispute, we would not be able to prove such a consent. This, in turn, would lead to the fact that the person
quoted could have the further circulation of his/her quotations legally prohibited in general. If the subject
matters of the quotations are serious infringements of the personal right, the obligation to circulate a recall
and to pay a financial compensation (“compensation for personal suffering”) would be conceivable."
Yes, I have read your letter, and there are many points where it is not enough just to change the name. Or say
they agreed to the interview. Or taking the reference out, he is the owner of Club 88. Frank stays recognisabIe.
We have to find good ways to keep everything but saying it differently. But we can only do that if you trust in our
experience and legal advisers. As I said in my last mail I will be going through your comments as soon as
possible and answer more detailed.
If you feel better we can continue with the translation, nevertheless the slight changes will not yet be enough to
make the legal danger smaller. Up to now the publication date has not changed and we will try to keep it but we
can only do that by working together.
With hopes.
Best,
Barbara
Barbara Laugwitz
Programmleitung Sachbuch/editorial director non-fiction
Rowohlt Verlag GmbH, Hamburger Str. 17, 21465 Reinbek
Fon +49 (0) 40 / 72 72 - 456, Fax +49 (0) 40 / 72 72 - 225
barbara.laugwitz@rowohlt.de
http://www.rowohlt.de

http://webmail1.mail.aol.com/33124-111/aol-1/en-us/mail/PrintMessage.aspx

Page 3 of 7

Re: Translation

1/22/11 11:11 PM

Rowohlt Verlag GmbH, Sitz Reinbek, Handelsregister Lübeck, HRB 1009 RE
Geschäftsführer: Alexander Fest, Lutz Kettmann, Peter Kraus vom Cleff
-----Ursprüngliche Nachricht----Von: thejtny@aol.com [mailto:thejtny@aol.com]
Gesendet: Donnerstag, 14. Oktober 2010 01:46
An: Laugwitz, Barbara
Betreff: Re: Translation

Dear Barbara,
Thank you very much for your email. I really appreciate it.
Yes, I arrived in NY yesterday, following a short stopover in Budapest, where I checked out
to my actors to see if they still remembered what I have taught them six months ago.
In response to the essence of your email:
I objected to many things I read in Julia's email, but I did know then and do know now that
they are not of her own decision and making, and that's where the frustrations started.
First and foremost, I object to this line:
"It's important to get written consent of the interviewed persons."
This is simply not correct.
I might refer you to the following:
"Journalists are not legally required to have interview partners authorize their statesmants,"
words uttered by Hendrik Zöner, spokesman for the German Journalists' Association, in
response to questions by DW. He should know.
In addition, I asked around and found Hendrick to be right.
What's more, Dr. Mann doesn't claim it either.
So, where is that line coming from?
Thank you, Barbara, for sending me the English version of Mr Mann's letter. Yet, I know it
already and have responded to it point by point. Yes, I admit: I forgot the two Persians. So,
here goes: Let the man be Mahmud.
And I would even go one more step. Frank of Club 88: I am willing to take off the reference
to him as the owner of the Club. Just Frank, a man I met at Club 88.
There you go. Now I have responded to ALL of Mr. Mann's points.
So, what's the problem?
You see, Barbaba? Here is where I am stuck. I simply don't get it. All these points are so
easy, why stop the translation?

http://webmail1.mail.aol.com/33124-111/aol-1/en-us/mail/PrintMessage.aspx

Page 4 of 7

Re: Translation

1/22/11 11:11 PM

You say in your email: "I believe we should not put all of us under this time pressure, just
to keep our planned publishing date."
If I remember the book, and if I know its author, I beg to differ. The book is loaded with
timely details that are all intertwined: The soccer games. The ash cloud. The Gaza flotilla.
Sauerland. The creation of the Rose Garden. Etc etc. It's PACKED with current affairs. It's
NOW. It IS timely. It IS time sensitive. A book like this, if it's printed timely can last forever,
but if printed late it's dead meat and the critics will kill it, with the readers as well.
And, guess what? I can't take these things out; they are part and parcel of the book. They
are the spirit of it. It is guided by them.
Do I have to point these things out to you?
As far as my impression of you goes: no way. You are a smart person and you know them
all on your own.
So, what's the story?
You say you're willing to take risks. Is postponing publication called risk taking? Not
according to the dictionary.
Initially I thought the translation stoppage was for just a few days. Am I to understand now
that there's a change in publication date?
What's really going on? Am I in for a surprise every new day...?
If you were sitting on my chair, Barbara, you'd have had the same questions and wonders.
So, please, don't be surprised by my surprise.
For me the book has become a mission. Not when I started the journey, but somewhere
through it. A mission of a son of survivors to talk honest and direct to the people of
Germany and to renew the once glorified relationship between German and Jew. A
relationship that I want to be based on frank, honest and sincere dialogue. But my question
is, and please allow me to be direct with you: Does Reinbek plan to stop me?
You say that the opposite is true, but the steps taken so far point to the exact other
direction. Any change in publication date can effectively kill the book, no matter how well
such action is phrased. And to put to you in simple terms let me add this: I can NOT
recreate this book without its undrelying events; this is humanly impossible. You know why?
As I said already: It's all intertwined. And that's the power of it, btw, tht fact that it's based
on truth and not on fiction.
What is really happening in beautiful Reinbek? Did fear capture its inhabitants? Did
powerlessness descend on its roofs? Did panic hijacked its soul? Have all rays of light
disappear from its quiet rooms?
How could a publication so powerful be so scared?
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Come on, Rowohlt: We can do it! We signed our names to it that we'd to do it together, so
let's move on!!!
In conclusion, I have some questions and I would appreciate very much a response to all of
them:
1.) I answered the lawyer's letter, point by point. Did anybody read my letter? If so, is my
response accepted?
2.) What's the publication date?
3.) What does Alexander say to all this?
4.) I would like to talk to Alexander. When is he back in the office?
With hopes,
Best wishes,
Tuvia

-----Original Message----From: Laugwitz, Barbara <Barbara.Laugwitz@Rowohlt.de>
To: thejtny@aol.com
Sent: Wed, Oct 13, 2010 2:33 pm
Subject: Translation
Dear Tuvia
First of all, I hope you have arrived back safely in New York. Julia kindly forwarded your email to me and
to Alexander who is away at the moment.
Coming back from Frankfurt today and reading it I sit here now feeling extremely sorry, because nothing
was further away from my intention than to give you these bad feelings or impressions of us and
disappointment. And I want truly apologise that this has happended.
We are all convinced by your book, we all like it and for all of us it is very important to publish it, please
be assured of that. There is nothing hiding here or we are not putting everything on the table. Just the
opposite, because your book is very necessary, very important, we want to do everything that it finds as
many readers as possible.
This is why we employed this very trustworthy lawyer. He is not frightful and he does not want to
eliminate every single risk, we are also prepared to take risks, this is no question. Yet, we cannot change
the German law. As Alexander pointed already out at our lunch it is very different to the American and
makes book publishing extremely difficult as we notice more or less every day. The lawyer's
guidelines should help us avoiding that your book might not even enter the bookshops, since you can
even stop books beforehand. And your book is too important, that this might happen. This is not about
money, it is about finding readers otherwise the whole work would have been pointless. All Germans
must read what you have written. Therefore, in my opinion we should take these guidelines seriously.
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This does honestly not mean we want to cut out everything, change your book or cover hate or antisemites but find a way to make it more "safe". Even if we shorten the manuscript and take out passages
there is still so much, so much surprisingly shocking text. And, I am not sure how to put it, the identity of
Club 88 is well known, has been written about many times, what I find far more important to point out, far
more appaling for the reader, is the unknown, the not obvious, the far more dangerous, the underlying
anti-Semitism in this country.
And this is the reason why I believe we should not put all of us under this time pressure, just to keep our
planned publishing date. Your book is worth to fight for. And this means for me to check everything
carefully, to make it legally as safe as possible without covering up or hiding the important. Therefore, I
stopped the translation, for no other reason. Nevertheless, you are right, I should have talked to you
about it, I am very sorry about this, because such decisions should be made together. In the hectic of
Frankfurt and Julia being in the rehab there has been a misunderstanding between Julia and me.
I very much hope, there will be no "broken phones" between us. I would very much love to continue
working with you on your book in order to make it the best.
As soon as possible I will try to sit down going through your recommended changes and write to you
more detailed.
I hope to hear from you.
All the best,
Barbara
P.S. Enclosed you find the translation of the lawyer's letter.

Barbara Laugwitz
Programmleitung Sachbuch/editorial director non-fiction
Rowohlt Verlag GmbH, Hamburger Str. 17, 21465 Reinbek
Fon +49 (0) 40 / 72 72 - 456, Fax +49 (0) 40 / 72 72 - 225
barbara.laugwitz@rowohlt.de
http://www.rowohlt.de

Rowohlt Verlag GmbH, Sitz Reinbek, Handelsregister Lübeck, HRB 1009 RE
Geschäftsführer: Alexander Fest, Lutz Kettmann, Peter Kraus vom Cleff
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From:
To:
Subject:
Date:

1/21/11 5:45 PM

thejtny@aol.com
Barbara.Laugwitz@Rowohlt.de
Re: editorial letter -- email #2
Thu, Dec 16, 2010 8:52 pm

Dear Barbara,
I have not yet received from you a response to my email sent this past Monday. As you know, time
is of the essence in moving forward with the editing process for the book, which was previously
accepted for publication as confirmed by Julia Suchorski during our meeting in Hamburg on 14
September 2010 and confirmed in her 5 November 2010 email message.
Now that you have received a detailed report from your editor/consultant that describes a
recommended approach to the editing process, I am ready, willing, and able to travel to Germany
next week, or have this unnamed editor come here to New York. Because of the need to make
plans during this busy holiday season, and given that almost a full week has gone by since my
last email, please let me know by the end of tomorrow (Friday) whether I should make travel
plans to come to Germany or whether the editing process can begin in New York next week.
Also with regard to the report of your editor/consultant, it is now clear that for the majority of the
manuscript -- through page 202 -- only minor editing has been suggested, and that leaves only
approximately 95 pages for which your consultant has suggested thinking about selection and
regrouping of some episodes. Of course, the publisher must now also follow up on the general
comments it received by providing me as soon as possible with a proposed edit of pages 202-297
so that the publisher can demonstrate a proper editorial and legal basis for implementation of the
editor/consultant's suggestions. Certainly, if the publisher is truly serious about meeting its
editorial obligations and meeting an agreed upon April 2011 publication date, then the remaining
two weeks of December should be more than sufficient to come up with a mutually acceptable
approach. This will ensure that the publisher undertakes all reasonable and necessary measures
to reach an accommodation regarding any further editing of the 95 pages (of the previously
accepted manuscript). I am assuming that a preliminary proposed markup of the 95 pages at
issue can be delivered to me within the next few days, so that I can cooperate in the editorial
process as expeditiously as possible, so please also let me know tomorrow about how quickly the
publisher can provide the markup.
Sincerely,
Tuvia

-----Original Message----From: Laugwitz, Barbara <Barbara.Laugwitz@Rowohlt.de>
To: thejtny@aol.com
Sent: Mon, Dec 13, 2010 11:01 am
Subject: editorial letter
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Dear Tuvia,
I am back in the office and I am very sorry that I could not send you the editorial comments last week. As I told
you I have given your "streamlined" version a very experienced and prudent editor to read who did not know
anything about you or the history of the manuscript. Her opinion you can read now in the enclosed letter. I
thought Isi might be able to translate it to you. If not, I am happy to let it be translated for you. As you will see,
leaving for now the legal problems aside and concentrating on the editorial part, the first 152 pages are fine to
read in the english version, yet the second half of the manuscript we have to work on, moreover some parts
have to be rewritten. Before we make further plans about translation and publication, as you have asked for,
you have to decide if you are prepared to continue working on the text with an editor at your side or not. There
is still some way to go. Nevertheless, I think it is worth it and we would very much like to go on, because, I can
only repeat myself, your book would be a very important publication.
I hope you read the letter calmly and thoughtfully. I am in the office all week and look forward to hear from you.
Best,
Barbara
Barbara Laugwitz
Programmleitung Sachbuch/editorial director non-fiction
Rowohlt Verlag GmbH, Hamburger Str. 17, 21465 Reinbek
Fon +49 (0) 40 / 72 72 - 456, Fax +49 (0) 40 / 72 72 - 225
barbara.laugwitz@rowohlt.de
http://www.rowohlt.de

Rowohlt Verlag GmbH, Sitz Reinbek, Handelsregister Lübeck, HRB 1009 RE
Geschäftsführer: Alexander Fest, Lutz Kettmann, Peter Kraus vom Cleff
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Laugwitz, Barbara <Barbara.Laugwitz@Rowohlt.de>
thejtny@aol.com
AW:
Wed, Nov 17, 2010 12:43 pm

Dear Tuvia
first of all thank you very much for the "streamlined" manuscript as you call it. It is good that we both still want
to work together. And thank you very much for offering to come to Germany. However, I cannot see how this
would lead us to a good end. Discussing every part of your manuscript for a week will just be tiring and not very
effective in my opinion. Editing needs thought and peace.
There are two sides to your text, the legal and the editorial. Therefore I would like to suggest the following way
of continuing:
1.) Legal problem: going through your text there are still some very problematic interview partners, because we
do not have anything written saying that they have agreed to be interviewed or have been informed about the
book (Isi sent me all of her correspondence): Rabba Gesa S. Ederberg, Rabbi Yehuda Teichtal, Gunter Bolle,
Julia Lochte, Joachim Herrmann, Gabriele Gysi, Rolf Dennemann, Adolf Sauerland, Gitti Schwantes, Zülfiye
Kaykin. Just to name the most problematic. Isi also said those interviews are not taped. Are there any witnesses
we could contact or does any correspondence exist between them and you? If so, it would help us enormously if
you could send it to us as soon as possible.
2.) There is still the problem of you not wanting to work with Julia anymore: Therefore, I think it would be the
best way now to let somebody from outside read thoroughly the newest version, freshly and unemotionally, who
does not know anything about the book and its history. And I have already somebody in mind, she is a very
experienced editor of highclass books.
If you agree to this, I would come back to you next week with her comments, though of course - and I am
saying this to assure you, that it will not start all over again - an editor can only make suggestions. And we can
go on from there. What do you think?
Look forward to hear from you.
Best,
Barbara

Barbara Laugwitz
Programmleitung Sachbuch/editorial director non-fiction
Rowohlt Verlag GmbH, Hamburger Str. 17, 21465 Reinbek
Fon +49 (0) 40 / 72 72 - 456, Fax +49 (0) 40 / 72 72 - 225
barbara.laugwitz@rowohlt.de
http://www.rowohlt.de

Rowohlt Verlag GmbH, Sitz Reinbek, Handelsregister Lübeck, HRB 1009 RE
Geschäftsführer: Alexander Fest, Lutz Kettmann, Peter Kraus vom Cleff
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-----Ursprüngliche Nachricht----Von: thejtny@aol.com [mailto:thejtny@aol.com]
Gesendet: Dienstag, 16. November 2010 05:20
An: Laugwitz, Barbara
Cc: Fest, Alexander
Betreff: Re:

Dear Barbara,
Haven't heard from you yet.
My offer to come to Reinbek still stands.
In the meantime...
You requested two things:
In the email (below) you asked to show you a way, and in our phone conversation you said
that the ms had to be streamlined. I am happy to inform you that the two have now been
achieved. In the attached you'll find a streamlined ms that is actually a few hundred words
shorter than the one I received from Julia.
Best,
Tuvia

-----Original Message----From: Laugwitz, Barbara <Barbara.Laugwitz@Rowohlt.de>
To: thejtny@aol.com
Sent: Thu, Nov 11, 2010 8:57 am
Dear Tuvia,
After your last email to Julia and our phone conversation yesterday I have come to the conclusion that
any further cooperation will be extremely problematic because of your lack of trust in our work. And I do
not really see how I can mend it again, except by saying we print your manuscript just as it is. However,
this is impossible.
When you planned the book and we agreed to publish it many months ago, we both thought it would be a
humorous book about Germany from the sight of an observant, witty American. It turned out to be a very
different book with a strong, unsettling political message, and we saw the importance of this and were
happy to publish it. Yet, before starting your work, you had not sought legal advice in order to take the
right measures, e.g. taping or filming the interviews, and that proved to be highly problematic. To our
distress. So, as soon as we had read your text, we pointed out that there will be major legal problems
publishing it as it is. And we even asked for a professional legal report to make the legal situation in
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Germany, as far as these things are concerned, comprehensible for you. Thereafter, you suggested
minor changes. Again we told you these changes will not be enough in order to secure the personal rights
of the interviewed people. And reading your latest comments on the manuscript:
"Why always change names? People agreed to be interviewed. I wrote in front of their eyes. I asked them
if they wanted to be interviewed. Why always change?"
I get the impression that you are not prepared – or not willing - to understand the legal side of what you
are doing. Which simply means we can not publish the book.
But let us leave the legal problem aside for a minute. For what we are talking about might even be solved
with good will: Every text before printing is edited. And we both agreed on shortening your manuscript,
not in order to cut down on the number of pages, because we once calculated 256 pages, but to make
your text and thus your message about the German antisemitism more readable and structured, make it
easier to follow and to understand. And you agreed on working with us on the text. But it turns out you
are not. Almost every cut you disapprove of by calling it "pathetic censorship" or by saying "What’s the
problem? Can’t show what’s going in the country??? Are we in Iran?" Since your book is throughout
describing the in fact profoundly serious topic of antisemitism in this country, any cut could be interpreted
this way, but shortening a text does not mean depriving it of its message, but strengthening it. And this is
the dilemma we have now: you see in any change of the original text an attempt of covering up
antisemitism in Germany.
Where is the way out of this? I honestly cannot see it. And I am extremely sorry about this. If you can
show me a way I am very happy to continue our work together in order to publish your book; otherwise it
might be better to end our cooperation now.
I look forward to hear from you.
Best,
Barbara
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From: thejtny@aol.com
To: Barbara.Laugwitz@Rowohlt.de
Date: Thu, Nov 18, 2010 6:36 pm

Dear Barbara,
This is a long email...so take your time...
First, the legal issue.
It seems to me that some are of the impression that I ignore, or don't care, about
legal issues. But that's not true.
This issue is something that is very important. The fact is, to remind you, I was the
first one to raise it. Actually, the first time we met. Remember?
To start with: Even though I followed all journalistic standards, there were times I
wished I would also record the interview, just in case something 'sensitive' would
come up--but felt that recording the interview might create a distance. I raised this
issue a couple of times, and said that I really didn't have an answer to this question.
Gabriele was an example. What was I to do with her?
Later on, when I was back in Hamburg, I discussed this with Giovanni, among other
issues. Giovanni suggested that I meet personally with Alexander.
Which is how that meeting came into being...
I put everything on the table, because I do care about the legal issues.
Alexander got it immediately: If we are too cautious, we don't have a book... We
talked about lawyers, etc, and he came up with a different lawyer than the one used
prior, because -- that's what I understood -- the new lawyer would be more of a
fighter and more open-minded. Two things were clear: What's plainly illegal should be
taken out. As for the rest: we should know the risks involved so that we could be
prepared for it. Alexander even joked that controversy might actually be good.
I asked Alexander to have "big balls." We laughed, and that was it.
That's how I departed Reinbek. In good spirit. I felt I was in good hands.
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What happened after this, I don't really know.
Maybe the lawyer's letter changed the winds...
From my perspective, the way I see it, I did my best: whatever he said was plainly
illegal I took out.
I also responded point by point to whatever points he has written, yet as far as I know
my answers were never submitted to him.
Up to now I understood that your main problems were Club 88, the Imam, Gabriele
and WDR. Now you write names such as Joachim, Rabbi and Rabba, etc and etc. This
is a bit of news to me. Especially when you now call them "most problematic." What
was it that, say, the Rabba or the Rabbi said that is so problematic?
But before going into details, let may say this: I asked quite a few times to speak
directly with the lawyer. I am not a lawyer, and I cannot interpret the law on my own
-- not to mention German law... I wanted to discuss with him legal alternatives in this
or that instance. But I never got an answer about this very request. So, you know
what I did, Barbara? I'll tell you what I did: I did it on my own. I consulted a German
lawyer from Hamburg, highly regarded, on this issue. I gave him the details of the
story, everything I could think of. He sent me stuff in German, I didn't know what he
was talking about... So, I decided to have a talk with him. Plain, simple talk. No
emails... I asked him if Isi, being my wife, could serve as a witness for the interviews
I made, on the occasions she was with me--which is 95 percent of the time. You see,
I was thinking: She is not on contract with Rowohlt and she is not the author, why
can’t she be a witness? His answer was short and definite: "According to German law,
yes."
I like it simple.
You see, that's why I don't want to decide legal matters on my own.
In general, let me also share with you the thoughts that I had before talking with this
lawyer.
I have been interviewed many times by German journalists -- forget for a moment my
own interviews -- and I was never asked to sign anything. And nobody ever called me
before publication either. Well, you might say, But this is a book... So let me ask you
this: What does a recording help? If a person wants to lie he or she could easily say
that they never agreed to be recorded/filmed. And with today's digital equipment how
can you ever prove that a recording was done with permission?
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If you want to be 100 percent sure, there are only two ways you can do it:
1. Signed authorization to publish the interview. 2. A witness.
Option number 1:
Frank of Club 88 won't do it, the Imam won't do it, nobody at WDR, etc etc. In short,
the most biting, the most interesting, the most outrageous interviewees...won't sign
their names. Not because it's not true; just the opposite...because this is exactly what
they said/did.
So, what does this all leave us with? Option number 2: the witness. Isi.
Yes, Barbara, I thought about it when I asked her to join me.
One more thing: if any of the interviewees ever goes to court, in almost all cases
there were other witnesses--only that in most cases, I assume, they will have to be
'dragged' to court in order to speak. But once they get there there's no doubt in my
mind that they'll speak the truth.
Of course, it's best to minimize the risk whenever possible, even if it's just to avoid
headaches in case of people who may one day wake up really bored and go to court.
But it has to follow some logic. I resisted to change the name of Jutta-Maria, eg,
because I wrote about her in DZ. Here I followed Alexander's own advice. He said
something to the effect that when a story appears in the German media first there's
no problem... But in the Imam's case, eg, how can one change his name? Yet, true, in
most cases there's really no problem. But sometimes you can't change names.
Like Adolf. (Btw: You have a pic that shows me interviewing him. Also: I wrote so
nicely about him, more than anyone lately did I'd guess, why would he ever sue...?
You also have a pic of me and the Imam, in case you missed it... WIth Joachim as
well, btw...)
But the best thing is: There's a witness. At least according to what my lawyer tells me.
Oh God, it's so hard to write all this down! It's much easier to sit down and talk things
thru..!
That's about the legal stuff. I hope I made myself clear. Or at least clearer...
As for the editing part:
For me it was never about pages, it was about content. When I read what I was
given, I felt that it was a different book. But I wrote about this already in previous
emails and I don't want to repeat myself. That said, let me add this: I didn't say that I
don't want to work with Julia. I owe that woman a lot. She was the one who first
approached me and, as far as I understand, this project was her idea. It's her baby,
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and always will be. I am greatly thankful to her. I am sorry if she got hurt by my
comments or email. None was ever meant to hurt, even if in the heat of the moment
it might have seemed so. I simply couldn't grasp what she did. And, again, I won't
repeat my objections here. The last thing I want to do is hurt her. But things
happened, even though they were against both our will, and I understand that a
'cooling period' would probably be good for both of us. So, let the other person have a
look at the ms. A fresh look, just editing-wise. Not political and not legal. Let's leave
the legal issues aside for the moment. With good will, as you know, they are solvable.
To me, one of the most interesting things that happened is this: I set out to write a
book about Germany and Germans. Not about Jews or anti-Semitism. Let's face it:
there are 82 million Germans, amongst them maybe 150,000 Jews. That's nothing!
When I first encountered the "Jewish issue" -- that was at the Rote Flora -- I ignored
it. Didn't want to get into it. But then, with every passing day, I realized how deep the
"Jew" thing was in the land. That really shocked me. To this day I didn't recover from
it. And this is the crux of the book. Saying: Hallo!
Yes, I got a hint on almost the very first encounter. How well I was accepted when I
said I was Jordanian...
Keeping that in mind, when I started to "streamline" the ms, I didn't think that I would
take out -- for example -- the interview with Hans-Peter. I also thought that I'd take
out the tattoo part. But I ended up doing exactly the opposite. For my own sanity, and
that of the reader, I needed a break from the "Jews." The psychotic element of the
tattoo people intrigued me. I also felt that an example from other parts of the spiritual
landscape would be important. That's why, eg, I kept the American prophet story but
took out the interview with Dr. S about Israel, Jews etc. Still, truth be said, if I wrote
down EVERYTHING that I heard during my journey, there would be volumes and
volumes about Jews. To almost no end.
It is a travel book indeed, but a ‘spiritual’ one. A journey into the soul of Germany. It’s
not a happy-shmhappy story.
Still, the only way to write about this, I feel, is to keep the humor in the pages.
Otherwise, the message of it will fall on deaf ears. That’s what I tried to do.
And this is the other issue that I had with the text that I got-All in all: It is my impression that this book can bring healing to the country. It is also
my feeling that it can be very successful in terms of sales. But for both of these things
to happen the voice in it should be kept intact. This does not mean no editing,
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because editing can sometimes do miracles as well...
Before concluding:
What does a writer want? He wants to know that his publisher stands behind him like
a rock and will do everything for him, even fight for him. Be his ‘daddy.’ There is
another thing a writer wants: An editor who weighs his words carefully, treats them
tenderly, and changes them into gold on those occasions when they are mere copper.
In short: Be his ‘mama.’ Maybe even old-style mama, one who doesn't leave him with
the nanny... And if we talk about old-style: A cook, not a butcher...
A writer doesn’t want to be barraged by fears, threats, criticism, etc. He wants to be
surrounded by love. A writer wants to leave the publishing business to the publisher,
the legal maneuvering to the lawyer, the sale numbers to the salesperson, the traget
groups to the marketing department, and be devoted solely to the artistic. And when
all the other things come into play, legal etc, he wants to be sure that everybody
guard his treasures in the maximum possible way--and to know that if Daddy got a
little tired, Mama will not go to sleep unless Baby is OK.
Is it too much to ask?
And now, in conclusion:
All the above means nothing if the lines below are not taken into account.
Sadly, or fortunately, neither you nor me are at the helm of Rowohlt. The person in
charge is Alexander. I don’t know how many of the books published by Rowohlt he
reads, especially those of the soft-cover variety, but he did read this one. This one fell
on his lap and now he must face his creator or, depending on his belief, his mirror,
and decide what to do next. This is not a book about how best to groom a pet while
traveling to the North Pole, or how to keep your blond hair gorgeous at 90 while you
sip a brandy at the gym. This book is different. Whatever he decides to do is going to
be his legacy; not yours or Julia. Depending on what he decides, he can then choose
the right course of action. His options are many. By now I’ve talked to quite a number
of people and am much more familiar, but of course I won’t write here his options for
you. You have been in the business longer than me... So, what is he up to? I don’t
know. What does he really think? I don’t know. Will I ask you to tell me? No. I won’t
put you on the spot. Will I ask him? Well, I tried. It’s also possible that he’s not really
sure, that it weighs heavily on him. I don’t know. Do I envy his position? No. But, hey,
that’s what happens when you sit on top. Remember the song, “It’s lonely at the top”?
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Btw: I liked what you wrote about “suggestions” instead of Dictating...!
That's it for now.
Let me know what's cooking,
Tuvia
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thejtny@aol.com
Alexander.Fest@Rowohlt.de
Re: your book
Wed, Nov 24, 2010 11:10 pm

Dear Alexander,
Good to hear from you after such a long break since last we’ve met!
Thank you so much for your letter.
I must admit that on a human level I am a bit confused. On September 14 my editor, the one you
have assigned for the project, told me that the MS is better than she herself had expected. It was
even given to the translator. Yet now I’m told that the MS is basically not even a book. I think you
will agree with me, Alexander, that something is wrong with this picture--though I don't want to
belabor this point now.
As for legal issues: As I repeatedly expressed many times in the past, I obviously don’t believe in
breaking the law. As for when and where we should take risks--on those occasions we are legally
in the right--I totally agree that the risks must make sense. I believe I made this point clear many
a time before. In addition: I have constantly asked to speak with your lawyer, for the explicit
reason to consult with him directly on these issues. Sadly, I was never granted access.
As for your comment, in a way suggesting that I am a first-time writer: I would rather not
descend into personal defense of my own credentials, though I do regret the fact that you are not
familiar with them.
As for sales potential: Alexander, I’m not God and I can’t predict the future. Still, even with my
criticism of the people, based it is on what I’ve found, I also witnessed the people in Germany to
possess a curious bent -- which I so much admire. It is why, among other reasons, I tend to think
that the book will fascinate them and that they gladly will themselves to dish out the 12 euro of
its cost.
By end of day, Alexander, Germany is a democracy. Freedom of expression is one of the
foundations of any democratic society. If my voice is different than others, I don’t see it as a
minus but as a plus. Multiplicity of ideas is what makes democracy strong. What makes a
publishing company strong. What makes a society proud.
But let’s leave the above aside for now and let me concentrate instead on the main argument you
raise, namely: The book as is.
And here is my question:
Is the MS that I received from you on Nov 5 answering to your definition of what a good MS
http://webmail1.mail.aol.com/33124-111/aol-1/en-us/mail/PrintMessage.aspx

Page 1 of 3

Re: your book

1/21/11 5:31 PM

should be?
(I bring this up, of course, because I was told that said version, if accepted by me, will be sent to
be translated and that, provided the lawyer found it to be okay, will be published as is.)
If your answer is in the negative, then the question clearly begs itself: Why was that version sent
to me to start with? Not to mention, of course, the inherent promise therein. If your answer is in
the positive, I’ll have to look again at the Nov 5 version in order to see if there is more of a
"crescendo" and "decrescendo" in your version as compared to my version/s. Since just off the
top of my head I don’t recall such glaring differences from this very perspective, I would
appreciate it very much if you could point them out to me in your response.
I am just trying to understand you.
Hurt starts when people don’t understand each other. And if I can get your answer to this my
question, I’ll probably understand you much better.
Please convey my warm regards to all I know at Rowohlt,
With friendly greetings,
Tuvia
PS: On Nov 15 I submitted a shorter version, a “streamlined” version. I was told that an outside
editor would look at it and make her “suggestions” to me this week. Should I expect it to come in
the mail in the next two days? Is your letter a prelude to her email...?

-----Original Message----From: Fest, Alexander <Alexander.Fest@Rowohlt.de>
To: thejtny@aol.com
Sent: Wed, Nov 24, 2010 5:42 am
Subject: your book

Dear Mr Tenenbom,
I am glad to may send you a letter from Mr Fest.
With best regards,
Andrea Kügel
Assistentin des Verlegers
Assistant to Alexander Fest
Rowohlt Verlag GmbH, Hamburger Str. 17, 21465 Reinbek
Tel. +49 (0) 40 / 72 72 - 242, Fax +49 (0) 40 / 72 72 - 291
http://webmail1.mail.aol.com/33124-111/aol-1/en-us/mail/PrintMessage.aspx
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andrea.kuegel@rowohlt.de
www.rowohlt.de
Rowohlt Verlag GmbH, Sitz Reinbek, Handelsregister Lübeck, HRB 1009 RE
Geschäftsführer: Alexander Fest, Lutz Kettmann, Peter Kraus vom Cleff
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thejtny@aol.com
Alexander.fest@rowohlt.de; Andrea.Kuegel@rowohlt.de
Re: Tuvia
Fri, Dec 10, 2010 1:21 am

Dear Alexander,
Thank you for letting me know about Barbara's illness and I send all good wishes and hope that
she feels better soon.
Because I remain deeply concerned about delays in preparing the book for publication as we
approach the end of this year, it would be most appreciated if you could provide me with firm
timetable over the next 60 to 90 days (for editing, translation, printing, proofing, etc), and
confirm the publication date this coming April 2011.
Assuming that Barbara returns to the office next week and I will receive detailed comments then,
which I anticipate based upon your email message, it would still be helpful to have a plan in place
during this busy season.
Most kindly,
Tuvia
PS: Please convey my regards to Julia.

-----Original Message----From: Suchorski, Julia <Julia.Suchorski@Rowohlt.de>
To: TheJTNY@aol.com
Cc: Laugwitz, Barbara <Barbara.Laugwitz@Rowohlt.de>
Sent: Thu, Dec 9, 2010 9:42 am
Subject: AW: Tuvia
Dear Tuvia,
I just wanted to let you know that Barbara has been ill all week. Therefore, she wasn't able to talk with
Alexander Fest, yet, and to write to you in detail. She will do so, as soon as she is back in the office.
With best wishes
Julia
Julia Suchorski
Lektorin Sachbuch / Editor non-fiction
Rowohlt Verlag GmbH, Hamburger Str. 17, 21465 Reinbek
http://webmail1.mail.aol.com/33124-111/aol-1/en-us/mail/PrintMessage.aspx
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Tel. +49 (0) 40 / 72 72 - 356, Fax +49 (0) 40 / 72 72 - 225
julia.suchorski@rowohlt.de
http://www.rowohlt.de

Rowohlt Verlag GmbH, Sitz Reinbek, Handelsregister Lübeck, HRB 1009 RE
Geschäftsführer: Alexander Fest, Lutz Kettmann, Peter Kraus vom Cleff
-----Ursprüngliche Nachricht----Von: thejtny@aol.com [mailto:thejtny@aol.com]
Gesendet: Donnerstag, 9. Dezember 2010 00:32
An: Fest, Alexander; Kuegel, Andrea
Betreff: Re: Tuvia

Dear Alexander,
Thank you for your letter.
In reply:
I would appreciate if you could send me the ms as previously promised. I am concerned that
any further delay will prejudice the agreed publication date.
If I don't hear back from you on Thursday I will phone Barbara directly on Friday to follow
up.
Best of wishes,
Tuvia

-----Original Message----From: Kuegel, Andrea <Andrea.Kuegel@rowohlt.de>
To: thejtny@aol.com
Sent: Wed, Dec 1, 2010 12:16 pm
Dear Mr Tenenbom,
Please find attached Mr Fest's answer to your letter.
Best wishes,
Andrea
Andrea Kügel
Assistentin des Verlegers
Assistant to Alexander Fest
Rowohlt Verlag GmbH, Hamburger Str. 17, 21465 Reinbek
Tel. +49 (0) 40 / 72 72 - 242, Fax +49 (0) 40 / 72 72 - 291
andrea.kuegel@rowohlt.de
http://webmail1.mail.aol.com/33124-111/aol-1/en-us/mail/PrintMessage.aspx
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thejtny@aol.com
Barbara.Laugwitz@Rowohlt.de
Re: editorial letter
Mon, Dec 13, 2010 8:59 pm

Dear Barbara,
I am happy to realize that you are feeling well and back in the office.
In response to your email:
I am ready and able to come to Germany, or have this unnamed editor come here to New York,
as early as this week. It is my belief that author and editor should start working face to face
without further delay so that the book can be published in timely manner, as originally planned
and agreed.
Kindly yours,
Tuvia

-----Original Message----From: Laugwitz, Barbara <Barbara.Laugwitz@Rowohlt.de>
To: thejtny@aol.com
Sent: Mon, Dec 13, 2010 11:01 am
Subject: editorial letter
Dear Tuvia,
I am back in the office and I am very sorry that I could not send you the editorial comments last week. As I told
you I have given your "streamlined" version a very experienced and prudent editor to read who did not know
anything about you or the history of the manuscript. Her opinion you can read now in the enclosed letter. I
thought Isi might be able to translate it to you. If not, I am happy to let it be translated for you. As you will see,
leaving for now the legal problems aside and concentrating on the editorial part, the first 152 pages are fine to
read in the english version, yet the second half of the manuscript we have to work on, moreover some parts
have to be rewritten. Before we make further plans about translation and publication, as you have asked for,
you have to decide if you are prepared to continue working on the text with an editor at your side or not. There
is still some way to go. Nevertheless, I think it is worth it and we would very much like to go on, because, I can
only repeat myself, your book would be a very important publication.
I hope you read the letter calmly and thoughtfully. I am in the office all week and look forward to hear from you.
Best,
Barbara
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Barbara Laugwitz
Programmleitung Sachbuch/editorial director non-fiction
Rowohlt Verlag GmbH, Hamburger Str. 17, 21465 Reinbek
Fon +49 (0) 40 / 72 72 - 456, Fax +49 (0) 40 / 72 72 - 225
barbara.laugwitz@rowohlt.de
http://www.rowohlt.de

Rowohlt Verlag GmbH, Sitz Reinbek, Handelsregister Lübeck, HRB 1009 RE
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AW: editorial letter -- email #2

From:
To:
Subject:
Date:

1/21/11 6:06 PM

Laugwitz, Barbara <Barbara.Laugwitz@Rowohlt.de>
thejtny@aol.com
AW: editorial letter -- email #2
Tue, Dec 21, 2010 5:41 am

Dear Tuvia,
You have not heard from me, to be honest, since I did not know what to reply.
I asked you, if you are prepared to rethink and work on your manuscript from
page 152 onwards. Your answer: I am willing to come to Germany or to speak to
the editor in New York. This is not an answer to my question, so what could I
make of it? What was I supposed to answer? We have already spoken about the
fact that editing is not a face to face discussion, but a quiet and
concentrated process; however, it seems to me you do not really want it, do
not really accept it for what it is, but want something else.
Reading your second mail now I gain the impression that you have infact not
even read the letter I sent you. So, let me summarize it here: Editing, our
reader said, does make sense until p. 152, yet from there on until p. 202, she
thinks, the books has to be improved in terms of structure, profoundness,
clarity. Parts of it have to be cut, others reselected or regrouped. On the
whole, she said, the text lacks self analysis - and this can only come from
you - in order to give it depth.
If
As
of
be

this analysis is at least partly true, here is what I think we have to do.
any editor can’t do more but help the author to find a possible way
doing his job, it means from page 202 long parts of the text would have to
rewritten, and I can only ask you to tell me how you see this.

Please let me know, therefore, if you are willing to give the text more
background, before we put more time and money into it. Of course, one has to
discuss things, yet the direction of the editing should be agreed upon before
we continue. And to be clear: It’s substantial work we need to do, and we will
not be done with it in two weeks. Unfortunately, for that very reason said
reader can’t do it.
Anyway, I have already spoken to another very experienced editor, but he does
not have time to start working before the beginning of next year. And I, on my
part, indeed need to know if we are on the same path regarding the future of
the text.
For all this, I honestly see no chance for your book to be published next
April. I say this in order to take at last this unnecessary time pressure out
of our work. What is more important, the publication date or the quality of
the text? Is it not better to have in the end a more lasting, convincing text,
especially if you think how important the subject is? I do not want to
postpone the publication for months, but I do not want to rush it either. What
for?
I will be back from my Christmas holidays on the 3rd of January. Let’s go on
then with a fresh mind.
All the best,
Barbara
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Barbara Laugwitz
Programmleitung Sachbuch/editorial director non-fiction
Rowohlt Verlag GmbH, Hamburger Str. 17, 21465 Reinbek
Fon +49 (0) 40 / 72 72 - 456, Fax +49 (0) 40 / 72 72 - 225
barbara.laugwitz@rowohlt.de
http://www.rowohlt.de

Rowohlt Verlag GmbH, Sitz Reinbek, Handelsregister Lübeck, HRB 1009 RE
Geschäftsführer: Alexander Fest, Lutz Kettmann, Peter Kraus vom Cleff
-----Ursprüngliche Nachricht----Von: thejtny@aol.com [mailto:thejtny@aol.com]
Gesendet: Freitag, 17. Dezember 2010 02:53
An: Laugwitz, Barbara
Betreff: Re: editorial letter -- email #2

Dear Barbara,
I have not yet received from you a response to my email sent this past Monday. As you know,
time is of the essence in moving forward with the editing process for the book, which was
previously accepted for publication as confirmed by Julia Suchorski during our meeting in
Hamburg on 14 September 2010 and confirmed in her 5 November 2010 email message.
Now that you have received a detailed report from your editor/consultant that describes a
recommended approach to the editing process, I am ready, willing, and able to travel to
Germany next week, or have this unnamed editor come here to New York. Because of the
need to make plans during this busy holiday season, and given that almost a full week has
gone by since my last email, please let me know by the end of tomorrow (Friday) whether I
should make travel plans to come to Germany or whether the editing process can begin in
New York next week.
Also with regard to the report of your editor/consultant, it is now clear that for the majority
of the manuscript -- through page 202 -- only minor editing has been suggested, and that
leaves only approximately 95 pages for which your consultant has suggested thinking about
selection and regrouping of some episodes. Of course, the publisher must now also follow up
on the general comments it received by providing me as soon as possible with a proposed
edit of pages 202-297 so that the publisher can demonstrate a proper editorial and legal
basis for implementation of the editor/consultant's suggestions. Certainly, if the publisher is
truly serious about meeting its editorial obligations and meeting an agreed upon April 2011
publication date, then the remaining two weeks of December should be more than sufficient
to come up with a mutually acceptable approach. This will ensure that the publisher
undertakes all reasonable and necessary measures to reach an accommodation regarding
any further editing of the 95 pages (of the previously accepted manuscript). I am assuming
that a preliminary proposed markup of the 95 pages at issue can be delivered to me within
the next few days, so that I can cooperate in the editorial process as expeditiously as
possible, so please also let me know tomorrow about how quickly the publisher can provide
the markup.
Sincerely,
http://webmail1.mail.aol.com/33124-111/aol-1/en-us/mail/PrintMessage.aspx

Page 2 of 3

AW: editorial letter -- email #2

1/21/11 6:06 PM

Tuvia

-----Original Message----From: Laugwitz, Barbara <Barbara.Laugwitz@Rowohlt.de>
To: thejtny@aol.com
Sent: Mon, Dec 13, 2010 11:01 am
Subject: editorial letter
Dear Tuvia,
I am back in the office and I am very sorry that I could not send you the editorial comments last week. As
I told you I have given your "streamlined" version a very experienced and prudent editor to read who did
not know anything about you or the history of the manuscript. Her opinion you can read now in the
enclosed letter. I thought Isi might be able to translate it to you. If not, I am happy to let it be translated for
you. As you will see, leaving for now the legal problems aside and concentrating on the editorial part, the
first 152 pages are fine to read in the english version, yet the second half of the manuscript we have to
work on, moreover some parts have to be rewritten. Before we make further plans about translation and
publication, as you have asked for, you have to decide if you are prepared to continue working on the text
with an editor at your side or not. There is still some way to go. Nevertheless, I think it is worth it and we
would very much like to go on, because, I can only repeat myself, your book would be a very important
publication.
I hope you read the letter calmly and thoughtfully. I am in the office all week and look forward to hear
from you.
Best,
Barbara
Barbara Laugwitz
Programmleitung Sachbuch/editorial director non-fiction
Rowohlt Verlag GmbH, Hamburger Str. 17, 21465 Reinbek
Fon +49 (0) 40 / 72 72 - 456, Fax +49 (0) 40 / 72 72 - 225
barbara.laugwitz@rowohlt.de
http://www.rowohlt.de

Rowohlt Verlag GmbH, Sitz Reinbek, Handelsregister Lübeck, HRB 1009 RE
Geschäftsführer: Alexander Fest, Lutz Kettmann, Peter Kraus vom Cleff
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From:
To:
Cc:
Subject:
Date:

thejtny@aol.com
Alexander.Fest@rowohlt.de
dbs@smallmanlaw.com; Barbara.Laugwitz@Rowohlt.de
Tuvia
Wed, Jan 5, 2011 3:20 am

Dear Alexander,
I am writing to you in the hope that we can find a mutually satisfactory and amicable
resolution of our dispute concerning publication in the German language of my book, which was
the subject of our 2 February 2010 Memorandum of Agreement. Based upon the last
communication I received, it appears that we have reached an impasse that ultimately benefits
neither of us.
Assigning blame at this stage is unnecessary and I believe counterproductive. I understand
that the manuscript that was accepted by Rowohlt this past Autumn, while written in a humorous
style, was perhaps a far more serious book in its findings than may have been hoped for -- that
is, perhaps ultimately more suitable now for initial publication as a hardcover edition than as a
pocketbook for reading at the beach. However, while I have demonstrated my willingness and
availability to undertake all reasonable and proper editorial directions in order to comply with the
proposed April 2011 publication date, the one thing that the publisher should not be asking me to
do is to change the truth. But that should not necessarily be the end of a civilized discussion
about potential options and possible alternatives that take into account our disparate viewpoints
about the validity of certain content without sacrificing our respective investments in the
commercial success of the work.
With the foregoing in mind, I have consulted with my U.S. publishing counsel, David B.
Smallman, Esq., who has suggested that publisher and author identify jointly a well-regarded
German publishing lawyer who could help us mediate in one day our differences expeditiously or
otherwise help identify efficient, alternative approaches that have positive outcomes for all parties.
I hope you will consider my proposal in the spirit of cooperation and a genuine mutual
desire to move beyond any regrettable prior exchanges and misunderstandings and to find a
reasonable way forward without undue burden or delay. Mr. Smallman is available to work quickly
with Rowohlt to locate a suitable mediator candidate. Please let me know at your earliest
convenience if this approach is acceptable.
Sincerely,
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Tuvia Tenenbom
cc:

David B. Smallman, Esq.
Ms. Barbara Laugwitz
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From:
To:
Subject:
Date:

1/21/11 6:14 PM

Fest, Alexander <Alexander.Fest@Rowohlt.de>
thejtny@aol.com
WG: ich bin deutschland
Fri, Jan 7, 2011 9:32 am

Liebe Frau Tenenbom,
Herr Fest bat mich, Ihnen das Gutachten von Herrn Bauer zu schicken. Das mache
ich gern.
Mit den besten Wünschen für das neue Jahr,
Ihre
Andrea Kügel
Assistentin des Verlegers
Assistant to Alexander Fest
Rowohlt Verlag GmbH, Hamburger Str. 17, 21465 Reinbek
Tel. +49 (0) 40 / 72 72 - 242, Fax +49 (0) 40 / 72 72 - 291
andrea.kuegel@rowohlt.de
www.rowohlt.de

Rowohlt Verlag GmbH, Sitz Reinbek, Handelsregister Lübeck, HRB 1009 RE
Geschäftsführer: Alexander Fest, Lutz Kettmann, Peter Kraus vom Cleff
-----Ursprüngliche Nachricht----Von: Martin Bauer [mailto:Martin.Bauer@his-online.de]
Gesendet: Mittwoch, 29. Dezember 2010 20:32
An: Laugwitz, Barbara
Betreff: ich bin deutschland

liebe frau laugwitz,
das typoskript, über das wir sprachen, hat mich noch vor weihnachten erreicht. vielen dank.
mittlerweile habe ich den text gelesen. die lektüre lässt mich - offen gestanden und zu meinem
bedauern - insofern ratlos zurück, als ich nicht mit einem konstruktiven vorschlag aufwarten
kann.
zunächst faktisches: die letzten seriösen erhebungen, die mir aus dem jahr 2009 bekannt sind,
gehen davon aus, dass sich bei etwa 20 - 22 % prozent der bundesrepublikanischen bevölkerung
antisemitische einstellungen nachweisen lassen. dabei sind einschlägige
statistische korrelationen zu berücksichtigen, die kausale verbindungen zwischen
antisemitischen dispositionen und dem bildungsstand respektive der sozialen lage der befragten
herstellen. beobachtet wird allerdings auch, dass es eine signifikante zunahme des
antisemitismus korrelativ zur gesamtwirtschaftlichen situation gibt und dass der antisemitismus
ineins mit xenophobischen einstellungen an einfluss in der sogenannten gesellschaftlichen mitte
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gewinnt. das scheint die alte, sicherlich zukurzgreifende these zu bestätigen, dass der
antisemitismus der antikapitalismus der kleinen leute sei.
die forschung differenziert in aller regel auch zwischen religiös motiviertem anti-judaismus,
häufig, zumal auf der linken, politisch motiviertem antizionismus und antisemitismus. man kann
solche feinheiten überflüssig finden, doch tragen sie unter umständen zu einer tiefenschärferen
beschreibung der entsprechenden mentalitäten bei. in den untersuchungen ist gemeinhin von
einem postholocaust-antisemitismus die rede, d.h. die jüngeren studien sind vergleichsweise
vorsichtig, wenn es um die behauptung einer historischen kontinuität zwischen dem
rassistischen, eliminatorischen antisemitismus der nsdap und den zeitgenössischen versionen
von antisemitismus geht. auch wird mit einer gewissen sorgfalt zwischen dem antisemitismus
der bundesrepublikanischen wohnbevölkerung und den verschiedenen versionen antisemitischer
einstellungen etwa unter türken, kurden, in deutschland lebenden christlichen oder
muslimischen palestinensern und iranern bzw. persern unterschieden.
ich muss sie mit weiteren details der zeitgenössischen antisemitismus-forschung nicht
behelligen, kann ihnen allerdings versichern, dass sie den autor des in auftrag gegebenen buches
offenbar nicht interessieren. er hat sie nicht zur kenntnis genommen, was erstaunlich ist, weil er
in seinem text verschiedentlich betont, dass man sich sein urteil erst bilden solle, nachdem man
die fakten kennt. mit dieser sicherlich lobenswerten maxime konfrontiert er vornehmlich die
vielen israel-kritiker, die ihn bei seiner reise durch das land all überall behelligen. für sein
eigenes buch spielt fact-checking freilich keine rolle, der autor verlässt sich vielmehr ganz auf
die eigenen eindrücke und die auskünfte seiner unterschiedlichen, mehr oder weniger zufällig
ausgesuchten gesprächspartner. das buch beruht in seiner quintessenz also auf etwas, das man
nur "gefühlten antisemitismus" nennen kann. dass sich ein solcher antisemitismus einer
irgendwie greifbaren definition entzieht, ist ebenso klar wie der umstand, dass er gegen
einwände oder sogar methodische bedenken vollkommen immun ist. der autor würde nur
entgegnen, dass es ihn gibt, weil er ihn spürt. insofern handelt das buch vom antisemitismus in
deutschland wie von zahnschmerzen: niemand, der sie empfindet, wird sich durch argumente
korrigieren lassen müssen.
so ist im fazit festzuhalten, dass die grundthese des autors, wonach die deutschen einem
unbewussten und geschichtsübergreifendem antisemitismus anhängen, der aus dem zutiefst
narzisstischen und autoritätsfixierten nationalcharakter der deutschen datiert, auf recherchen
fusst, die bei lichte besehen eine willkürlich zusammengestellte sammlung subjektiver eindrücke
sind. anders und schärfer gesagt, ist dieser text von einem autor verfasst, der vornehmlich als
ideologe unterwegs war. was er findet, wusste er in wahrheit schon vorher.
um ihnen einen eindruck dieser "weltanschauung" zu vermitteln, hier eine kleine zitatencollage,
die sich mühelos noch um weitere, nicht minder grobe und fahrlässige behauptungen ergänzen
ließe:
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S. 151: "Here are Germans who want to erase the shame of being the Jew-killers of yesterday
by uniting with the Jew-haters of today. These Germans have no backbone, no pride, no
knowledge, and very little humanity. Peace and Love they say, thousand times a day, and it´s a
thousand times empty. They flash two fingers, front and back, for Peace and Love, but their
hearts sing Heil Hitler."
S. 152: "I hate the Germans. Hate them, their big masks, their endless discussions, their ever
preaching, their implicit oder explicit Jew-hating, their lack of spine, their exact ways, their
exact lies, their stubbornness, their hidden racism, their constant need to be loved and
congratulated, and their self-proclaimed Righteousness."
S. 182: "The Germans, and sorry for generalizing, will do anything and everything to look
good, to appear beautiful, to sound smarter. They are the most narcissistic nation on the planet.
They think the world of themselves, and they want all to agree. They do their stupid theater,
because they think that this way they would look 'High Culture'. They are against Israel because
they think that by doing so they can create an image of themselves as Human Rights Lovers. If
some Brits are against Israel, The (sic) Germans would like to be more anti.(...) They are antiSemitic (sic) and supremacist to the core of their being, but they cover it with huge masks,
declarations of love and public huggings of the other. Any issue that seems hip, they
immediately jump on the wagon and go for a ride. They want to look cool. And they will give
these huge introductions before they give an answer to any question you ask them, because they
have no hint of an answer but still can look brainy. And they love brainy. They are, in short,
the most self-deludes and self-righteous of the world."
S. 202-203: "The Germans, contrary to what many of them say, are in deep need of an
Authority to follow. Just like in the last century, when they followed Hitler. They worship
authoritiy and totally rely on it. This perception of the German, at least at this stage of my
journey, is the only way for me to explain why they want the blood of this Adolf so much.(...)
Maybe the Germans, deep down, are aware of their tendency: To (sic) worship authority. Maybe
that´s why they usually vote into power very bland leaders, people of no charisma, as the
temptation to worship them would not be so strong. Maybe at the very depth of them they know
that if they put a powerful figure in Berlin they will follow him or her till their bitter end.
Again."
mit einem letzten zitat, das sich anschließt, muss ich ihnen, liebe frau laugwitz, auch nicht mehr
erklären, warum ich den versuch, mich durch ein lektorat das geplante buch retten zu lassen, für
aussichtslos halte:
S. 151: "Have you ever tried to argue with, say, a German intellectual? He will never admit
wrong. On the contrary: He will catch you making a semantic mistake and write a book on you
to prove how ignorant you are. He will cite 1,001 sources, none relating to the essence of what
you´ve said, to prove beyond doubt your ignorance and/or your prejudice."
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sie werden hoffentlich verstehen, dass ich dieses buch um gottes willen nicht schreiben
möchte, eigentlich ist ja diese e-mail schon zu lang.
was tun? ich sehe nicht, wie das vorliegende manuskript durch irgendwelche kürzungen an
qualität gewinnen könnte. ich finde auch nicht, dass der text erst nach 150 seiten abfällt. er ist
von vorneherein weder witzig noch erhellend, sondern hämisch und sarkastisch. der autor
bereitet zielstrebig die these vor, bei der er in jedem fall bleiben wollen wird - und sie ist das
problem. insofern ist die alternative nach meiner ansicht simpel: entweder in der vorliegenden
gestalt veröffentlichen (wobei die invektiven gegen einzelpersonen und den wdr juristisch zu
würdigen sind) oder ausbuchen. mir scheint, es ist eine frage der schadensabwägung.
noch eine letzte persönliche bemerkung: bei der lektüre des textes kam mir ständig der satz von
mike aus "tschik" in den sinn: "hör auf, dass ist eklig."
herzlich
ihr
martin bauer

Martin Bauer
Redakteur
"Mittelweg 36"
Mittelweg 36
20148 Hamburg
040/414097-16 Tel
040/414097-11 Fax
Martin_Bauer@his-online.de
Hamburger Edition HIS Verlagsges.mbH
Geschäftsführer: Jan Philipp Reemtsma
HRB 57008 Hamburg
Ust-ID-Nr.: DE 165918097
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Fest, Alexander <Alexander.Fest@Rowohlt.de>
thejtny@aol.com
dbs@smallmanlaw.com; Laugwitz, Barbara <Barbara.Laugwitz@Rowohlt.de>
AW: Tuvia
Fri, Jan 7, 2011 5:41 am

Dear Tuvia,
You have a talent to make things complicated. Here’s what I think.
A. As for the publication date in April, Barbara Laugwitz has already written
to you that it is out of question, and infact it is simply reasonable to take
pressure out of the project. We need a good book, and you need time to improve
the ms. B. That your ms differs from the book our contract was originally made
for, is a stated fact, and we don’t need to state it again and again. Whether
this means that the book should come out as a hardcover or not, is another
question, and we can talk about it later. C. That the ms was, inspite of said
differences, accepted by Rowohlt, is, again, something you write in almost
every single email. But we all know this. We never questioned it. You don’t
need to repeat it as though we were deaf or blind; it’s tiresome. D. Don’t
tell me things obviously incorrect. You were far from demonstrating
“willingness and availability” etc. etc. Quite on the contrary. I have read
your emails to Julia Suchorski, and they were rather obnoxious; you called her
editing “censorship, covering up to Anti-Semitism”. Is covering of AntiSemitism not in itself anti-Semitic? So, did you want to say that her editing
was anti-Semitic? In any event, your comment was just out of place, and it was
all just sad. You also wrote that her behaviour towards you was “totally
unrespectfull”, and if an author says as much, it can only mean that he is not
willing to continue working with somebody. I.e. you have yourself destroyed
the basis of your cooperation with her, and that’s why we now have to look for
a new editor. E. Every editing process deals with a book’s content, as every
word has a meaning, and every changed word might, accordingly, be seen as a
change of the text’s message. Still, what Julia Suchorski, Barbara Laugwitz
and I wrote you about your ms, concerned its structure and form, not “the
validity of certain content” or “the truth”. Nobody ever wanted to change “the
truth” of your book. Please, read our letters. Look, what I wrote: no
composition, diary-like, no structure. That’s what I said.
The problem we are having now is that it’s hard to find an editor who wants to
work on your ms. Barbara Laugwitz just tried to engage someone whom we thought
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very fitting for the job, a left academic and very experienced man, working
for Jan Philip Reemtsma’s Hamburg institute which you will know. Yet he found
your book deplorably undercomplex and uninformed. He said you knew nothing
about German history, German society, not even about German Anti-Semitism, as
you apparently do not bother to get the most basic information. I attach his
letter. I am sure your wife will translate it for you. You are writing a book
on Germany, you should, in my opinion, care for what well informed people here
think.
As a consequence, Barbara Laugwitz is currently looking for another editor for
your book. I wished it had all stayed with Julia Suchorski, a reasonable,
good-natured, completely unprejudiced person and a good editor; but you,
demonstrating willingness, thought her work was “censorship, covering up to
Anti-Semitism”.
I, on my part, am not willing to talk about this again until we have found an
editor and you have worked with her or him in a normal, “civilized” and
cooperative way, i.e. until we have a finished ms. That’s what I want from
you: proof that you are able to work with somebody, readiness to improve your
book, to take away it’s apparent shortcomings, and to deal with criticism
without denouncing the one it comes from. In brief: to behave like an author.
I absolutely don’t need you to come over and talk. Neither do I need to talk
to a lawyer; why?
However, if the fact that you mention “potential options and possible
alternatives” means that you want to dissolve the contract, you should know
that I am prepared to do it. I just can’t go on like this. You and I and all
the other people involved, we are all making fools of ourselves.
Best wishes,
Alexander
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Alexander Fest
Rowohlt Verlag GmbH, Hamburger Str. 17, 21465 Reinbek
Rowohlt Verlag GmbH, Sitz Reinbek, Handelsregister Lübeck, HRB 1009 RE
Geschäftsführer: Alexander Fest, Lutz Kettmann, Peter Kraus vom Cleff
-----Ursprüngliche Nachricht----Von: thejtny@aol.com [mailto:thejtny@aol.com]
Gesendet: Mittwoch, 5. Januar 2011 09:20
An: Fest, Alexander
Cc: dbs@smallmanlaw.com; Laugwitz, Barbara
Betreff: Tuvia

Dear Alexander,
I am writing to you in the hope that we can find a mutually satisfactory and
amicable resolution of our dispute concerning publication in the German language of my
book, which was the subject of our 2 February 2010 Memorandum of Agreement. Based
upon the last communication I received, it appears that we have reached an impasse that
ultimately benefits neither of us.
Assigning blame at this stage is unnecessary and I believe counterproductive. I
understand that the manuscript that was accepted by Rowohlt this past Autumn, while
written in a humorous style, was perhaps a far more serious book in its findings than may
have been hoped for -- that is, perhaps ultimately more suitable now for initial publication as
a hardcover edition than as a pocketbook for reading at the beach. However, while I have
demonstrated my willingness and availability to undertake all reasonable and proper editorial
directions in order to comply with the proposed April 2011 publication date, the one thing
that the publisher should not be asking me to do is to change the truth. But that should not
necessarily be the end of a civilized discussion about potential options and possible
alternatives that take into account our disparate viewpoints about the validity of certain
content without sacrificing our respective investments in the commercial success of the
work.
With the foregoing in mind, I have consulted with my U.S. publishing counsel, David
B. Smallman, Esq., who has suggested that publisher and author identify jointly a wellregarded German publishing lawyer who could help us mediate in one day our differences
expeditiously or otherwise help identify efficient, alternative approaches that have positive
outcomes for all parties.
I hope you will consider my proposal in the spirit of cooperation and a genuine
mutual desire to move beyond any regrettable prior exchanges and misunderstandings and
to find a reasonable way forward without undue burden or delay. Mr. Smallman is available
to work quickly with Rowohlt to locate a suitable mediator candidate. Please let me know at
your earliest convenience if this approach is acceptable.
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Sincerely,

Tuvia Tenenbom
cc:

David B. Smallman, Esq.
Ms. Barbara Laugwitz

http://webmail1.mail.aol.com/33124-111/aol-1/en-us/mail/PrintMessage.aspx

Page 4 of 4

Your January 7 email

From:
To:
Cc:
Subject:
Date:

1/21/11 6:15 PM

thejtny@aol.com
Alexander.Fest@Rowohlt.de
dbs@smallmanlaw.com; Barbara.Laugwitz@Rowohlt.de
Your January 7 email
Wed, Jan 19, 2011 1:37 am

Dear Alexander,
I have received your email of January 7, 2011. While a full response will be forthcoming quite
soon, it should suffice for now to point out that I do not agree with the many factual and legal
inaccuracies contained in your message, which was unnecessarily vituperative. I will look forward
to more constructive communications.
Sincerely,
Tuvia
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